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1\0 мін 'ій. 
Ходїм! трибуни ждуть нас. 

В'оруж ся на лагідну мову, друже. 
Я чув, що винуватять ще страшнїйше 
Н'іж перш тебе І 

Ко ріоля н. 
Лагідність буде в мене гаслоltJ. Ну вже, йд'імо! 
Нехай видумують. Я відкажу їм 
По чесности мо'іЙ. 

Мен ен'іЙ. 
І лагідненько. 

Коріолян. 
Та вже-ж, і лагідненько, й лагідненько. (ВИХОАJlТЬ). 

Сцена третя. 

Тамже. ФОРУМ. 

ВХОАИТЬ Сиципlй та Брут. 

Брут. 

Вина наЙГОJIовв'іпша буде в T01\lY, 
UЦO допевнявть ся вів панування. 
Як внкрутить ся, налякати мусим, 
UЦo він ненаВВДВИR народу; далІй, 
UЦo анціянську здоби'l проміж черню 
Не д'і.пено. 

Входить еді.а:ь. 

Ну, що? '1и прийде? 
Еді JI ь. 

Зараз. 
Брут. 

А хто ще з ним? 
Ед і л ь. 

Старой Мененїй, дехто 
З сенаторів, що знай тягли за нього. 
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Сици н ї Й. 
Чи в тебе той левстер з голосаl\lИ, 
Що голова у голову списали? 

Еді ль. 
у мене. Ось він. 

С и ци нУЙ. 
Ти зібрав по трибах? 
Еді ль. 

По трибах.48) 
С иц и нї Й. 

Ну, СК.'1икаЙ же чорну раду, 
І як почують поклик мій: "Так бути 
По праву й силї чернї"! щоб кричали, 
Чи смерть, чи кара, чи вигнанвв вічнв, 
Щоб нУ гукнув я: »смерть", то Й смерть гукайте, 
"Пеня" - пеня; "вигнаНllв", то й ввгнаннв. 
А опирати ся на давнв право 
І силу справи, вірноУ, сьвятоУ. 

Еді Jl ь. 
я: все їм се втовкмачу. 

Брут. 
А як зачнуть 

Кричати, то щоб не переставали, 
Аж докіль ввмусять, щоб невіД{tладно, 
Я:кнй би суд ми не дали, сповнив ся. 

Е ді л ь. 
Гаразд, гаразд. 

С и ЦП н їй. 
Гляди-ж, ВТОВКDJaЧ Ум добре, 

Щоб одностайно брались та чигали 
Знаку чи гасла нашого. 

Брут. 
Рушай же. (Виходить eAiJlb). 

Підцькуй йоІ'О негаіІlІО. Він uривик, 
Що все його на верха, і не любить 
Противне слово чути, а розсердивсь, 
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То вже вого нїЧПІ.\1 ве загнуздавш. 
Тодї що в на серцї, все розмаже, 
А в нього в серцї знайдеть ся доволї 
Такого, щоб вому скрутити вязи. 
Входить ltоріо.llЯН, Мененїй, Itо:м:інїй, сенатори та патрициї_ 

С ици н а. 
Ось вів і йде. 

Мен е вїй. 
Лиш з-лагідна, благаю! 
Кор і оля н. 

Та буду-ж, мов конюх той, що ва шеляг 
Перенесе сто лайок в батька, в матїрь. 
Хай сохранять боги блаженні Рим наш 
у благоденствії І Хай засУдають 
На радних лавицях у нас премудрі! 
Хай будуть в нас храми народу повні І 
А вулицї нехай війни не знають! 

II е р в n й сен а то р. 
Амінь, амінь. 

Ме ненїй. 
Бажаннє благородне. 

Вертавть ся еАі.llЬ 8 :м:іщана:м:и. 
Спц внїЙ. 

Народе, приступіте. 
Е діл ь. 

Послухайте своїх трибунів. Тихо! 
К о рі оля н. 

Попереду мого почуйте слова. 
О б и Д в а три б У н и. 

А нуж, кажи. Мов чі те, цвтьте, гов! 
Коріолян 

Чи ее для мене суд у вас останній? 
Чи все тут здекретувте? 

С и ц в н а. 
Відказуй, 

Чи кориш ся ти голосам народу? 
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Чи признаеш народнв отамаииє? 
qи згоджуєш ся кару від його прийняти 
За і'і вини, які вони докажуть? 

Я згоджуюсь. (9) 
Кор іолян. 

Ме ненУЙ. 
Чи чуєте, міщане? 

Він каже: згоджуюсь. Тепер згадайте 
у сУ ЙОГО вояцькіУ заслуги, 
'Спогляньте иа його преl}ІНогі рани, 
Що він окривсь пемов би могилками. 

Корі ол я п. 
ПодряпаниЙ, мов би терновим віттвм, 
Що тілько сьміх ів сього людям. 

Мене нУЙ. 
Зміркуйте, що коли він що l'оворить 
Не так, бува, як личить гражданину, 
-То він ва те у вас великий воУн. 
В шорстких словах його не мав влости: 
Се рі'! вояцька, сс ще не ненависть. 

Ко мі иїй. 
Так, істинно. 

Корі о лян. 
Що се таке ва ДИВО, 

ЩО консульом мене оголосивши, 
у ТОЙ же час мене й осоромили, 
Одиявши консульство? 

Сици нУ й. 
Ти нам відкавуЙ. 

Ко р і ол я н. 
Ну, говоріть. Се правда, мушу одві'!ати. 

О и Ц и иї Й. 
Ми винуватимо тебе, що хочеш 
Знести у Римі всїуряди давнУ 
І сам над ним задумав панувати. 
За се ти зрадником вси народу. 
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Ко ріол я н. 
Як! зраДНИКОl\l? 

Мен е нї Й. 
О, угамуйсь, благаю! 

Ти·ж обіцяв ся вам. 

Корі оля н. 
О, щоб orHЇ пекельні 

Опалили ваш варод в беаоднї І 
Я зрадник, я! Трибуне ти безлобий, 
}(оч будь в очах у тебе двацять тисяч 
Смертей, а у руках їх l\lілїони, 
А на бреХЛИВІ!)J язицї ще більше, 
Я і ТОдї сказав би, що ти брешеш, 
Оказав свобідно, ЯІ~ богам l\ЮЛЮ ся. 5О) 

О И ЦП в Їй. 
Чп чуєш се, ва роде? 

Міщане. 

О, на скелю, 
На скелю зрадника! 

сицивїй. 
Мовчати! цитьте! 

Шкода нових переступів шукати. 
Ви бачили, що він робив, і чули, 
Що він казав. Він бив тут отаманнв. 
Вас проклинав, противив ся законам 
І ось глумивсь вад СУДДЯl\1И своїми. 
Се все переступи такі страшенні, 
Що лютої заслугув він смерти. 

Брут. 
Та, що слу~ив він добре Риму ... 

Корі оля н. 

Ти про заслуги? 
Що торочиш 

Брут. 

Те кажу, що знаю. 
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Кор і оля н. 

Мен енУй. 
Так хиба ти обіцявсь пань-матцУ? 

КомінїЙ. 
Послухай. 

Кор іоля н. 
Нї, не слух~тиму більше. 

Нехай 8 ТарпейськоУ шпурляють скелУ, 
Нехай банїцию UрИСУДS:lть, шкуру злуплять, 
Чи морять довгим голодом в темниц'і, 
Я не куплю в них милости й вДИНИDі 
Ласкавим СЛОВО&I. Нї, Я не сказав би 
Ім навіть раз добридень задля того, 
LЦo в волУ в них менї подарувати. 

Сицин Уіі. 
3а те, що він, по сидУ і СПРОDIOЗЇ, 
При всякій нагодУ народу шкодив, 
Шукаючи його позбавить власти, 
І ось тепер ізняв на нього руку 
Перед його суворим правосуддвDl 
І тими, хто правосудом KepDlye, -
Ми, обране народом ота&lанпв, 
Його трибуни, чи громадські мужі, 
В імя народу так постановлявм: 
LЦоб аараа вів, у сю саму хвилину, 
Іа міста нашого зійшов на віки, 
Під карою, аа його неслухняність, 
ПреціпітацвУ а ТарпейськоУ скали. 
В імя народу, мовлю ось, так бути! 

Мі щане. 
Так бути І так сьому і бути вічно! 51) 

Ко м і нУ й. 
Ось слухайте, міщане, чуйте друзї І 

сицицїй. 
Суд виречено вже; шкода казати. 
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Ко l\1 і н ї й. 
НУ, дайте бо й менї промовить слово. 
Я сам був консульом і покажу вам 
За Рим одержаниї рани. 
Люблю я благ() рідної країни, 
Ще більше, ще святїйше і ще глибше, 
Ніж власну жизнь мою або кохану 
Жону мою і плід їr утроби, 
Скарби мовї крови, - і скажу я ... 

С ици нїй. 
Ми знаєм, що ти скажеш. Ну, кажи вже. 

Брут. 
Тут ВЇ'.lого казати: він вигнанець, 
Народови й країнї рідній ворог. 
Так бути! 

Міщан е. 
Бути так, на віки бути! 

Кор і оля н. 
Ви, підла тїчко псів, котрих диханнє 
Ненавиджу, як пару з баговиння, 
Котрих любов ц'іную, як те падло, 
Що скрізь заражує мені повітрє! 
Не ви мене, а я вас виганяю. 
Зоставлю вам тут вашу нестаТО'.lність. 
Нехай лякав вас усяка чуткаl 
Нехай тремтить у вас од жаху серце, 
Як тілько зуздрите бунчук у полї 1 
Нехай вам служить право виганяти 
Своїх защитвиків аж поти, поки 
Темнота ваша, ваш иайзл'ійший ворог, 
Піддасть вас під ярмо такому люду, 
Що вас звоює не ВИЙІнавши й шаблї. 
Я через Ba~ ::шеважую і місто, 
І спиною до нього повертаюсь. 
е сьвіт іще й де ииде. 
(Виходять КорїО.JIян, Меяенїй, КомїНїй, сенатори й патрициї). 

КорїОJlЛП. 7 
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Еділь. 

НародвУй ворог зслизнув, зслизнув, зслизнув І 
(Народ ryиав, підкидаючи в ropy mапкаии52). 

Св цивї й. 

ІдУте, проведУть аж аа ворота, 
Знущайтесь з ЙОГО, як вів з вас звущав ся. 
Тепер йому ОДДЯ'lте по заслузУ. 
Сторожа, тн аа вамн скрізь по місту І 

JItI і щ а в е. 
Ходїмо, проведУм аж за ворота. -
ХравУть, боги, трнбувів благородних І (ВИХОДІІТЬ). 



АЕТ ЧЕТВЕРТИЙ. 

Сцена перва. 

Твиже, перед иійсьиими ворітьми. 

ВХОДЯТЬ КоріОJlЯН, ВО.lюинїя, Вірtі.lїЯ, МенеНїі!, Комінїй 
та. деякі ИО,l[оді патрициї. 

Кор і о л я н. 
Ну, годї ПJІав:ати. ІІрощаймось хутко. 53) 
Многоголовий вьвір мене вигонить. 
Де-ж викріплений дух у тебе, нене? 
А ти-ж бувало кажеш, що недоля 
На те потрібна, що-б кріпити духа; 
Що менше горе DІенші й люде борють; 
Що як вітрець тихенький подихав, 
Тодї усякі судна вміють плавать; 
А щоб Фортуни бурю переносить, 
Тут треба благородного уміння. 
Се-ж ти мене тії науки вчила, 
Що робить серце в нас непобідимим. 

В і р t і л ї Я. 
О небеса! о небеса І 

К о рі о 11 ян. 
Н'і, жінко, 

Прошу тебе ... 
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Волюмнїя. 
Ударте-ж всї зарази 

На всУ penteCTBa в Римі, і погиньте 
ВсУ рукодїлля римські! 

Кор і о л ян. 
Що, що, що? 

Вони любитимуть nteue, як тілько 
Мене не буде в них. Спокій сл, нене, 
Прийми той дух ізнов, що говорила: 
"Будь, синку, я жоною Геркулєса, 
Я-б шість із подвигів його звершила, 
Аби :йому впочивок любий дати". -
КомінУй, годі суntуватп! Жінко! 
Паньматк()! попрощаЙnюсь. Л не згину. 
А ти, старий та щирий мій Мененїй, 
У тебе, друже, солон'lйші сльози, 
НЇж в молодого, і шкідливі тяжко 
Твоїм очам. Ти, мій колись гетьnшне! 
Тебе я хмурим бачив, і ти часто 
Вбачав таке, що скаlненяє серце. 
Скажи l'ірким сим жонам, що тужити 
В непозбутному горю так же сьмішно, 
ЛК і сьntіятись з нього. ПаНУ-nlaТКО! 
Ти знаєш добре, що моя одвага 
Приносила усе тобі одраду. 
ТО віруй же й тепер, що одинокий 
Твій син або поспільство переважить, 
Або впаде від злости і єхидства: 
Мов той дракон, що рідко хто вбачає, 
А все таки страшна його печера, 
І всюди йде про нього дивна чутка. 

Волюмнїя. 
Куди ж ти пійдеш, мій великий сину? 
Візьми з собою доброго Коміна, 
Хоть поки що, хоть на ntалу часину. 
Зроби собі якийся план статочнии; 
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Не оддавай ся дико всУм припаДRа~І, 
Що траплять ся в дорозУ. 

К о ріо ля н. 
О боги І 

Комі н їй. 

Побуду коло тебе з ~]ісяць часу. 
Обмислимо у двох тобі оселю, 

Я 

Щоб анав єси про нас, а ми про тебе. 
Як випаде случай тебе вернути, 
Тодї Ha~1 одинокого шукати 
Скрізь по сьвіту ШИРОКО3ІУ не треба, 
І не втеряємо сим робом доброхіття, 
Що за очи так хутко простигає. 

Кор іо ля н. 
Прощай. Ти носиш за плечима старість, 
І вже давно переситивсь війною: 
3 тобою нам у купі не блукати. 
ХодУм до царини, та й буде з мене. -
Ходім, моя кохана. Люба ненько І 
І ви, мо'і друзяки благородні І 
Скажіть менї "прощай" і усьміхРУтесь. 
А докіль землю буду я топтати, 
Про мене вп чуваТИ~lете много, 
І певно, що до вас таке не дійде, 
Що не було б на Марція похоже. 

Мен ен'іЙ. 
Таке достойне вимовив ти слово, 
Яке ледви коли людське чувало ухо. 
Коли-б ів сих старих костей я скинув 
Хоч сїм годів, клянусь бога~1И, 
Що всюди-б я тиняв ся за тобою. 

Коріоля н. 
Дай руку, друже. Ну, ходУмо-ж, годУ. 

(ВИХОДІІТЬ). 
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Сцена дрyrа. 

Таlllже. У лици поБЛИ8у воріт. 

ВХОДІІТЬ .сиципїй, Брут і еділь. 

Св Ц в в ЇВ. 
Скажв, нехай ровходять сл. Повілвсь, 
І буде з вас. lIатрицпУ, що руку 
Тягли ва нього, вельми оскорбилпсь. 

Брут. 
Тепер, як ~ІИ свою явили силу, 
То, допевнившвсь, ~]усимо првтихн)'ть, 64) 
Не так як перше, докіль допевнялuсь .. 

С и ц в н ї Й. 
ІдУть, мовляв, до дому, бо ваш ворог 
Повіяв ся за віТРО!)l і вернулась 
Давнішня ваша сила. 

Бру т. 
Розпусти 'іх. (Виходить еділь). 

ВХОДИТЬ ВОJlЮlllНЇИ, Вір1ілїи та МепенїЙ). 

Ось мати йде його. 
С иц в н їй. 

Не зустріваЙмось. 

Чому? 
Брут. 

Сицв н їй. 
Бо кажуть, що вона сказилась. 

Брут. 
Вже нас вагледУлп. Ідімо просто. 55) 

Волюмнїя. 
А, ось і ви! Хай ааплатять боги ВI1М 
Страшними язвамв аа вашу добрість! 

Менені й. 
Вгамуй сл, не робв вже колотнечі. 

В ол ю ~ІНУЯ. 
Коли-б ве сльози, вв-б почули... Стійте! 
Таки й почувте. (До Брута). Куди тікаєш? 
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в і Р t і .'І У я (АО Сицинїя). 
Зостань ся й ти. О, що-б, колн·б та можва 
Сказати слово ее nюйому мужу! 

С и цин У й (ДО ВОJIюинії). 
Ти мужем стала? 

В олю мнУ я. 
Так. О дурвю, дурвю І 

Хиба-ж се сором? Подивись ва дурня! 
Хиба-ж мій панотець та не був мужем? 
А ти ось лисом був, аж поки вигнав 
Того, хто більш врагів подужав римських, 
Нїж ти промовив слів І 

С ици вУй. 
Воги блаженні І 

В ол ю м НУЯ. 
Так, більш, вУж ти розумних слів промовив. 
І все-ж то для Римлян робив. Чи знаеш ~ 
Та що? іди І НУ, до кінця дослухай. 
Важала-б я, щоб син мій був серед Арапів 
З мечем в руках, а трнб твій перед ним. 

Сици н а. 
Та що-б же з сього впйшло? 

В і Р ti ЛУЯ. 
ЩО вийшло-б? sгинуло-б твое все кодло. 

Волюм в і я. 
І з усУма байстрятами ..• 
О, скілько ран адо був вів задля Риму! 

МененУЙ. 
Ну, годУ бо, спокій св. 

СицинУЙ. 
Нехай бп він служив йому ДО віку, 
Як роапочав, - ве розірвав тих звязків, 
Що завязав так благородно з нами. 

Брут. 
І я сього бажав бн. 
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В олю мнї Я. 
ТИ бажав би! 

Та-ж ти, не хто, наЦЬІtoвував на нього 
Мужву, сих псів, ЩО так судити здібні 
Про його доблестї, вк я про тайни, 
Котрих землУ не виявляв небо. 

Брут. 
Ходїм. 

В о л ю ))1 Н ЇВ. 
Ідїть, добродП, ідїть! 

Звершили ви великий подвиг. Отже, 
Докіль не відійшли, ось що почуйте: 
Як Капітоль стоУть високо Й пишно 
Над хатами мізеРНИl\1И у Римі, 
Так син мій вигнаний, DIУЖ отсївї, 
Дивіте ся, стоУть над всїми вами. 

Брут. 
Ну, добре, добре; ми йдемо від тебе. 

Сици н'їй. 
OXOta-:JlС слухати сю божевільну. (Виходить оба). 

В о л юм нї я. 
Візьміте-ж молитви моУ з собою. 
Нехай боги на небі тілько й роблять, 
Що на землУ клятьби ))1Ої сповняють. -
Колн-б менї хоть раз їх бачить на день, 
Полекшало-б на серц'і трохи в мене. 

Менен'іЙ. 
Ти Ух ошельмувала по заслузї. 
Чи пійдете вечеряти до мене? 

В олюмнУя. 
НУ, Я одним fHЇBOl\I харчитись буду, 
Вечерятн сама собою в серцї; 
Годуючись так, ItІУШУ і сконати. -
ХОДУмо, годї марні сльози лити. 
Так лементуй, вк н, так як Юнона в гиїві! 
ХодУмо вже, ходїмо. 
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Мен ен їй. 
Ох-о-хоо! (Виходнть). 

Сцена третя. 

Битий ШJlНХ між Римом і Анціюи. 

Входить РИМJlННИН та Вольск вустріваючись.56) 

Ри 1)1 Л яни н. Я добре тебе "наю, зем.'НІ че, 
ти 1ІJеие знаєш. 3даєть ся, тебе звуть Адрі­

ЯНО1\I. 

В О Л Ь ск. Так, так, добродУю. Дамбі, що 
не 'в ТJIМRИ, хто ти таRИЙ. 

Ри 1)1 Л J! Н И П. РШIIЛіІИИИ, і служу, TaR як 
ти, проти них. Тепер упіЗНRI!? 

В о Л ь с к. Нїканор би то? Дак же бо нУ ... 
Рим Л яни н. Він савши, добродїю. 
В о J.i ь с к. У тебе було більш бороди, як 

я в останнв тебе бачив. Та пізнаю тепер тебе 
по голосу. Що нового в Римі 'г Мене "а ТИ1l1 
і поедано від речи посполитої вольської, щоб 
jзнаи'l'И тебе тутеньки. Укоротив єси менї 1Іlан­
дрівки на цУлий день. 

Ри 1)1 Л яни н. У РЮІі був якийсь чудний 
бунт: народ проти сенаторів, патрицuїв і "на­
чних. 

В о .'J. Ь С к. Був! ТО скінчивсь уже? Наша 
річ посполита думав не так: готують ся вельми 
потужно, і сподУвають ся напасти на них підчас 
усобиці. 

Рим Л яни н. Велику пожежу погашено, 
та з 1\ШЛОГО чого полумя запала' "нов. Бо "на­
'Іні так прийняли до серця банУцию того до­
стойного Коріоляна, що готові одняти в народа 
всю силу і скасувати його трибунів на віки. 
ТлУв воно, кажу тобі, і мало вже не розжеврі­
лось так, що вихопить ся страшне ПОЛУ1\ІЯ. 
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в о л ь с к. Дак Коріоляна банїтовано? 
Рим л в вин. Банїтовано, добродїю. 
В о л ь с к. Н,)', дак тебе 3 сУвю новиною 

вітатимуть, НУканоре. 
Рим л я и н н. Тепер час вк раз по них. 

Чував в, щО найлучча пора піД&ІаНІІТIІ чужу 
жінку, як вона погризеть ся з чодовіком. Ваш 
благородний Тул АВФід потУшить ся І'арво в сУй 
війнУ, що його великий противник Коріолян не 
служитиме тепер своиому кравви. 

В о л ь ск. Се йому на руку. Пощастило 
й менї отсе спіткатись з тобою. Закінчив єси 
nюю справу і я рад вернутись із тuбою до 
дому. 

Рим л яни к. До вечері я розкажу тобі 
предивні вісти 3 Риму, і все на користь про­
тиввикам його. Зда6ТЬ ся ти казав, що в вас 
готове військо? 

В о л ь с к. Та ще й справдї царське. Сотни­
ків уже зревстровано з їх сотнями; вже и стацию 
дають ім. Тільки покдикнуть, зараз і в поход. 

Рим л яни н. Веселить мене Ух готовість 
і ЗД8вть ся, що я то Ух і рушу. Дуже радїю, 
доброд~·ю, що зустрів ся з тобою і рад твойому 
товариству. 

В о л ь с к. Вийняв вси се 3 уст мо'іх, до­
бродУю: мені більш треба радуватись. 

Рим л в н и н. Так ходУмо-ж у купі. (ВИХО!\НТЬ). 

Сцена четверта. 

Анціюм. ПереА АОМОИ Авфіда. 

ВХОАИТЬ Коріо.lНН У простій щежі, закутуючись. 

Ко ріолян. 
Який сей АнціЮnІ хороший город ! ... 
Я вдовами сповнив тебе, бідахо. 
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Скількох господарів домів сих гарних 
В моУх боях я чув хрипіннв смертне! 
Не пізиавай мене, я то потрощить 
Мене кочергами твов жіноцтво 
І каменюками твоя ДУТВl)ра. 57) 

Входить міщанин. 

ХранУть тебе боги! 

Мі ща ни н. 
Й TetSe, l\lій друже. 

Кор і о л я н. 
Вкажи менУ, коли ЗВОЛИШ, спасибі. 
Де тут живе АвФід, великий воїн? 
Чи в Анціюмі він? 

Мі щ а п е. 
Він тут, і саме 

Дав сю ніч великий бенкет панству. 

Кор і о ля н. 
Де-ж він живе? СБажи l\leHi', будь.lаrко. 

Міщанин. 
Отсе його й Доми. 

Корі ол я н. 
Спасибі, друже. (Виходить мjщ.) 

О сьвіте! як вертиш ся ти швиденько! 
Два друзУ, що недавно побратались, 
UЦo в двох грудях одно носили серце, 
UЦo дім, і пост'(ль і усяке дїло 
Було в них спільне, що у побратанн'і 
Зробили ся близнятаl\ІИ любови, -
СУ вірні друзі розі йшли ся різно, 
І за покиДьку стали ворогами. 
А вороги завзяті та запеклі, 
UЦo через злість ночей не ДОСВll.'ІЯ.'lИ, 
ГОТОВЛЮ'.lВ біду один одному, 
СУ злющі вороги, дивись, зіЙш.'ІИ СЯ, 
Через якусь пусту, нікчемну справу, 
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Що і яйця порожнього не стоїть, 
І роблять ея на вік приятелнми, 
Кохаючись, д'ітей своіх парують. 
Отсе-ж і я свій край іаненаВIJД'ів, 
І полюбив чужий ворожий город. 
Ввійду. Убб - на ее він мав право, 
А н'і - оддам себе йому на службу. (ВИХОДІІТЬ). 

Сцена п.ята. 

Также. СьвіТJIИЦJl в Авфідовім домі. 

3 ва сцени музика. Входить слуrа. 

Пер в и й с л уга. Вина, вина, вина 158) Що 
ее ва служба така? Чи не поснули наші то­
вариші? (Виходить). 

Входить друrий слуrа. 

Други й слуга. Де І{отус? Пан кличе' 
Котусе ! (Виходить). 

Входить RоріОЛJl!l. 

Коріолян. 
Будинок гарний. Пир благоухав. 
Та я. прийшов не гостеВI. 59) 

Вертавть сн uервий слуга. 

Пер в и й с л уга. 
Чого тобі тут, друже? Звідкіля ти? 
Тобі нема тут місця; геть ва двері ! 

Кор і о л я н (стиха). 
Не васлужив я луччого витання: 
Бо яКоріолян. 

Вертаєть сн друтий слуга. 

Др у г и й с л у l' а. Звідкіля ти ВдЯВСЬ, до­
бродїю? Чи У одвірника нема очей у голові, 
що впускав таких тїмах? Іди собі геть. 
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Кор і о л я н. Геть. 
Др у г и й с л уга. Геть? Ти йди геть! 
Кор і о л я н. Не докучай мен'і. 
Др у г и й с л уга. Ось який ти сы\ілийй І 

Та я з тобою вараз розправлюсь. 
Входить третїй слуга. Первий стрічав. 

Тре т ї й с л уга. Що се за чоловік? 
Пер в и й с л уга. Та прекумедниЙ. Та­

кого ще й не бачили. Не можна випровадити 
з дому. Поклич, будьласко, пана. 

Тре т ї й с л уга. Що тобі треба тут, чо­
ловіче? Іди собі геть. 

н: о р і о л я н. Нехай бо постою; я не по-
шкоджу вашому куреневи. 

Тре т ї Й с л у l' а. Хто-ж ти такий? 
Ко р і о л я Н. Дворянин. 
Тре т їй с л у га. Та вельми вбогий. 
Кор і о л я н. Правда, я вбогий. 
Тре т ї Й с л уга. lIопрошу-ж убогого дво­

рянина пошукати иншого житла: тут нема для 

тебе місця. Забирай ся геть собі. 
Кор і о л я 9. Знай свов дїло; йди жерти 

холодні недоїдки. (Відтручув його). 
Тре т ї й с л уга. Так ти не хочеш? 

Скажи, будьласко, панови, що тут за чудний 
гість. 

Др у г и й с л уга. Ось зараз. (Виходить). 
Тре т ї й с л уга. Де ти живеш? 
Кор і о л я н. Шд небесною твердю. 
Тре т 'і й с л у r а. Шд небесною твердю? 
Кор і о л я н. Так. 
Тре т 'ій с л уга. Де-ж се? 
Кор і о л я 11. У городї пугачів та круків. 
Тре т їй с л уга. У городї ПУ1'ачів та 

круків. - Що се за осел такий? Дак ти жи­
веш із сорокаl\Ш? 
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Кор і о л я н. Н'і, я не служу твойому 
панови. 

Трет'ій слуга. Як, добродію? То тв 
ще й до мого пана? 

Кор і о л я н. А чом-же? воно чеснїйше, 
ніж би дО ТВ06'і панї. Да тв забалакав ся. Знай 
свою тацю. Геть! (ВИШТОВХУЄ його). 

ВХОДИТЬ Авфід і ДРУГИЙ слуга. 
А в ф j д. Де-ж сей гультяй? 
Др У г в й с л уга. Ось вів, добродїю. Я-б 

його ввгнав, як пса, та щоб ,ве потурбуватв 
тво'іх гостей. 

А в ф j д. Звідкіля тн? Чого тобі треба? 
Імя ТВ06? Чого мовчиш? Говори! Як тобі на 
іМJI ? 

Кор і о л ян (РО8КРИВШИСЬ). 
Коли ти, Туле, 
Ще не впізнав мене, я по неволї 
Імя СВО6 тобі сказати Dlушу .... 
Ще не впізнав 6СИ, і подивившись 
Не думаєш, що я перед тобою справдї, 
То мушу сам себе назвати. 

АвФід. 
Хто-ж ти? (CJlyra ВИХОДИТЬ). 

Коріолян. 
Імя моє для Вольсків неприємне, 
А для тебе жорстке. 

АВФід. 
ЯRе-ж імя се? 

Одежа в тебе проста, на обличчі· ж 
Велительність. Хоч парус твій і ветхий, 
Да ти судно, здаєть СЯ, благородне. 
Твоє імя? 

Ко ріоля н. 
Насуплюй перше брови. 

Ти ще не пізнаєш мене? 
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АВФід. 
Не анаю, 

Хто ти. Скажи імя свов, будьласко.6О) 
Ко ріоля н. 

Імя мов Кап Марцій, що накоїв 
Біди і Вольскам і тобі canlOMY: 
3а се мене п аовуть Коріоляном. 
3а службу, аа тяжкі труди, аа рани, 
3а кров, що проливав я для невдячних, 

В сьому титулї вся моя ааплата. 
Порука се страшио'і ворожнети, 
Яку до мене мусиш чути в серцї. 
Один сей титул і аоставсь у мене. 
Жорстокість і аавидливість плвбе'ів 
Пожерли все. А похопливе панство 
Покинуло мене іпопустило 
Паскудиикам мене із Риму вигнать. 
Отся-ж то кривда, се безбожне д'іло 
Спровадили мене у твій ворожий курінь. 
Не думай, що я тут од смерти криюсь! 
Коли б я анав, що се »бuЯТИСЬ смерти", 
То більш ус'іх од тебе-б 11 ховав ся. 
Нї, XO'leTb ся мен'і помстцтись добре 
Над тими, що мене прогнали а Риму, 
І от чого стою перед тобою. 
Отсе-ж, коли кипить у тебе серце 
І хочеш ти помстити ся аа себе, 
А край оборонить од плїндрування, 
Не гай ся, оберни мов нещаств 
Собі в користь, а мстительну услугу 
у благоденствів твого народу. 
Я воюватиму скажений край nІій 
3 ааваятостю усіх чортів пеКeJIЬНИХ. 
Коли-ж не важиш ся сього вчинити, 
Коли втомив ся пробувати щастя, 
То й я вто мивсь, не XO'lY жити довше 
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І ось тобі моє підставлю горло: 
Насить свою давнїшню ворожнету. 
Не переріжеш - будеш просто дурень: 
Я -ж переслїдував тебе завзято, 
Цїдив бочками кров з твого народу, 
І житиму тобі на вічну ганьбу, 
Коли тобі nlOYx услуг не треба. 

А вфід. 
О Марціє І о Марці в , 61) 
Що слово вимовив єси, то й вирвав 
у мене з серця ворожнети корінь. 
Коли-б Юпітер сам із онтіБЇ хмари 
Божественно прорік, додавши: "Правда се", 
То віри-б я й йому поняв не більше, 
Як вірю я тобі, мій гостю благородний. 
О, дай же обівю твоє руками тїЛО, 
Що ратище nlOG сто раз на нУм ломалось, 
І в небі міеsщя жахаючи СІшлкаnш' 
Отсе-ж держу в руках мого меча ковальню, 
3 тобою борючись любовю так завзято, 
Так чесно, горячо, як мужеством боров ся. 
Признаюсь я тобі: любив н вельми щиро, 
Любивши одруживсь і з роду не зітхнуло 
До дїви Й до жони так ЩИРQ в мене серце, 
Як, зуздрівши тебе в моїм дому, зітхає. 
О благородний ти, воно міцнїйше бєть ся, 
Нїж било ся тодї, як на nlOЇM порозї 
Я вперше вінчану мою любов побачив. 
Скажу-ж тобі тепер, великоцушнии Марцій, 
Що ми вже на ногах, і я на те наваживсь, 
Або тобі мечем щита відтять з рукою, 
Або свою бючись правицю потеряти. 
Дванацять раз мене ти одолїв у IlОЛЇ; 
3 тобою боротьба менї що-ночи снить ся. 
То, впавши, шолоnІИ pBenlO один з одного, 
То, бач ся, ріжеі\10СЬ, то гриземось зубами. 
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ВЇ мертвий, нї живий прокидуюсь Я зо сву. 
Тепер же, Марців, хоть би не мали й думки 
3а власну кров свою із Римом воювати, 
Так за одно твов вигнаннв недостойне 
Старе й мале у нас схопилось би за зброю, 
Що~б затопить йому меча в невдячие серце. 
ХодІмо-ж, тут зібралось отаманнв. 
Подай йому твою союзну руку. 
Ми хочемо у ваші землІ впасти, 
А там і в РИl\І зазирнемо з мечами. 

Ко р і ол Я Н. 

О ви, боги! благословіте помсту!' 

Ав Ф ід. 

Мій самовладний пане, скоро хочеш 
Помстить ся сам за СElбе, то візьми 
Пів війська мого, й сам собі рішай, 
Куди вести його, - бо ти·ж найлІпше знавш 
Вовнну штуку, силу й слабість краю. 
Чи просто нам в ворота Риму вдарить, 
Чи холоду перш з україн нагиати. 
Ну, та ходІмо, Я тебе представлю 
Тим, що вволять твою усяку волю. 
Витавмо тебе всІм серцеl\l, друже, 
Сто раз більш друже, ніж бував "вороже". 
А се, ти знавш, Марці в, багато. 
Ще раз тебе витавмо! Дай руку І 

(Виходять RорїОJIЯН та Авфі/l). 

Пер в и й с л у га (наБJIижаючись). Отто чу~ 
дна переl\Ііuа І 

Д Р У l' И Й с л у г 8. Клянусь рукою, Я вже 
хотІв був оперезати його кіякою, ща щось менУ 
сказало, що його одежа бреше. 

Пер в п й с л уга. А лRа в його ручище І 
1I0КРУТНУВ мене круг пальця, наче дзиtу. 

КоріОJlЯН. 8 
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д р у г и й с л уга. Я по його виду взнав, 
що в ньому щось в. У нього, добродїю, такий 
якийсь вид, - ну не знаю, як і сказати. 

Пер в и й с л уга. У нього щось таке: 
дивить ся так, наче... нехай мене завісять, 
коли я не подумав, що в йому було більш, 
вїж можна думати. 

Другий слуга. І я також, хоч запри­
сягти. Просто, се найвеличнїйший чоловік на 
сьвіт'і. 

Пер в и й с л уга. І я так ДУnІаю; та 
більшого воїна ти знавш. 

Ma€. 

Д р у г и й с л уга. Кого се? нашого пана? 
Пер в и й с л уга. А то-ж. Йому рівн'і не· 

Др у г и й с л уга. Стоятиме шістьох таІШХ. 
Первий слуга. Ву, не зовсїм. По мо­

йому, він превеликий воїн. 
Др у г и й с л уга. Та ВОВО, бачиш, як 

його й сказати? Ва оборону города наш геть­
ман найперший. 

Пер в и й с л уга. Та й на здобуваннє 
також. 

Вертавть ск третІй c.tyra. 
Тре т і й с л уга. Гей ви, хлопцї! яку 

я новину вам скажу! От новина, ви роззяви І 
Пер в и й і д р у г и й с л у г и. Що, що, 

що? а скажи-ж! 
Тре т ї й с л уга. Із усїх народів я не 

хотів би бути Римлянином. Лучче вже бути 
шибеником. 

Пер в и й і др у ги й с л у г и. Чому? 
Чому? 

Тр етїй слуга. Та тому, що тутеньки 
той, хто бувало духопелить нашого гетьмана, 
Кай Марцій. 
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Il е рви й сл уга. Ти кажеm, що він ду­
хопелив нашого гетьмана? 

Тре т ї Й с л уга. Я не кажу: духопелив 
нашого гетьмана, а завсїдо вмів проти його 
стояти. 

Др у г о й с л уга. Ну, ну, мо товариші 
й приятелї. Він справдї був надто твердий дла 
него. Я чув, як сам він се Rазав. 

II е р в о й с л уга. Та тако й був надто 
твердий для нього, коли казато про се правду. 
Перед Коріолею він ізрубав, ізс'lк його на­
бите мнясо. 

Др У г и й с л уга. А будь він людоїд, то 
спік би та й іазїв би його. 

Нерв и й сл уга. Ну, а ще-ж що? 
Тре т ї Й с л уга. А от що: коло него 

там так упадають, мов би він син і наслїдuик 
Марса. Посадили за столом ва перше місце, 
і нїхто з сенаторів не поспита' його, щоб не 
встав перед ним без шапки. Сам наш гетьман 
зробив собі з нього )lюбовноцю; осьвячув себе 
його рукою, і слухаючи його, підкочув білки 
під лоба. А саме дНО НОВИН0 те, що нашого 
гетьмана перетято на дві ПОЛОВОН'l, і вже 
3 нього тільки половина того, чим він був учора: 
бо друга в того; ублагав і надав йому її увесь стіл. 
ІІійду, каже, та вхоплю римського воротаря 
за вуха; викошу перед собою все, вигладжу 
свою дорогу '10СТО. 

Д Р У г и й с л у l' а. І він таківськой, що 
-ее зробить скоріще н'lж оиший чоловік здумав 
.думкою. 

Тре т ї Й с л уга. Зробить, о, зробить І 
Бо, розумійте народи, у його стілько,ж прия­
'fелїв, як і ворогів, та що сї приятел'l, розумійте 
народи, не сьміють, мовляв, показати себе, як 
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ми говоримо, приятелями його, ДОRіль він 
у девкциї. 

Пер в и й с л у l' а. У девRЦИ'і ! Що се таке? 
Тре т 'і й с л у l' а. А як побачять, народи 

ви, що його перната шапка знов ходить ви­
соко і чоловік о своУй силУ, вонн повилазять 
із своУх ямочок, мов ті кролУ піСЛJI дощику, 
та й гулятимуть у купі з ним. 

Пер в и й слу га. А коли-ж воно ста­
неть ся? 

Тре т їй с лу га. Завтра; сьогоднУ ; за­
раз. Тулумбаси забубонять після обід. Се мов 
бн частина Ух бенкету, і станеть ся перше, 
нУж повтирають ся. 

Др у l' И Й С л у l' а. О, тодУ знов сьвіт за­
ворушить ся! На що той мир? тільки аби 
залj'зо ржавіло, а кравцУ та кобзарі множи­
лись? 

Пер в II Й С Л у l' а. МенУ подавай війну. 
Вона переважув мир, так як день переважув 
ніч. Війна весела, похіплива, говірка, хвалебна. 
Мир млявий собі, сонливий, глухий, слїпий, 
безчутливий, і наплоджув більше байстрят, нУж 
війна вигублює людей. 

Другий слуга. Се так, і як війну мо­
жна назвати по части хижою, так не можна 

перечити, щоб і мир не заводив рогатих людей. 

Пер в и й с л уга. Так. Ще коlть він те, 
що люде одно одного ненавидять. 

Тре т У й с л у І' а. Резон: бо тодУ вони 
менш одно одним бі.!tкають ся. Війна! скільки-б 
вона менУ не коштувала. Маю надію, що Ри­
мляне будуть так дешеві, як і Вольски... Ге, 
устають, устаЮl'Ь І 

Ус У. ХОДУм, ходїм, ходУм, ходїм! (ВИХОДІІТЬ). 
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Сцена шеста. 

Рим. Громадський майдан. 

Входять Сицивїй та Брут. 

С иц 11 Н їй. 

Не чув мо, то нїчого й боятись. 
Нема війни, то на що нам він здав ся? 
Тепер, поспільство стало тихомирне, 
Що через него дико бушувало. 62) 
Прихильникам його великий сором, 
Що сьвіт іде собі не треба ЛУ'lче. 
Вони були-б раднїйші ~олотнечі, 
Хоч би й самим терпітц довело ся, 
Нїж слухати піснї веселі в шопах, 
Дивитись, як ремесники працюють. 

БХОАИТЬ Мевевїй. 

Брут. 
Ми впорались як раа у саму пору. 
Се мов МененїЙ. 

СицинїЙ. 
Він же, він. О, вельми 

Помнякшав він тепер! Здорові, пане! 
Менен'іЙ. 

Чолом обом вам. 
с ицинїй. 
Що, не ІіIОЖ сказати, 

Щоб сумували по Коріоляну ? 
Хиба його прихильники сумують. 
Стоїть собі річ посполита тихо, 
Й стоятиме, хоч би й ще більш він ЗЛИ8 ся. 

МененїЙ. 
Усе гаравд, а ще було-б нам лучче, 
КОJJи-б він був смирив ся. 

Си ци н ї й. 
Чув '1'Н, де він? 
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Мен енУЙ. 
Нї, не чував. Також і мати й жінка 
Про нього ще нїчого не прочули. 

Входять три ЧИ чотири кіщане. 
Міщан е. 

Хранїте вас боги! 
С иц и н 'ій. 
Добрий вечір ваПІ ~ 
Брут. 

Добрий вечір УСУАI вам І Добрий вечір! 
Пер в ийм і ща н и н. 

І ми й жінки і ваші дУти мусим 
На вкол'ішках за вас богів молити. 

С и ци·ніЙ. 
Живіте й благодевствуйте, сусїде. 

Брут. 
Прощайте, люде добрі. О, коли-б так, 
Нк ми, любив вас і Коріолян той! 

Мі щане. 
ХранУте вас боги! 

О б и д в а три б у в и. 
Прощаnте. друзУ. 

(Виходить кіщане). 

С и цинїй. 
3давть ся, се щасливше й лучче время, 
Ніж як було кричять отсУ тїмахи 
По вулицях та миром авай колотять. 

Брут. 
ІСай Марцій був отамав войовничий, 
Та гордий, пишвий, висо((о носив ся, 
Про себе тільки дбав ... 

СицииїЙ. 
Та допевняв ся, 

Щоб одв"му над всУми царювати. 
МевевїЙ. 

Не думаю. 
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Сиц инУй. 
А ми так упевнились, 

На горе на])l, що се-б вк раз і склалась, 
Коли-б у консульство утеребив св. 

Брут. 
Боги від нас біду сю одвернули; 
Без нього Рим безпечний і спокійний. 

Входить едї.1lЬ. 

Еділ ь. 
Славетниї трибуни, раб якийсн 
3аперли ми його за се в темницю 
Говорить, н'іби Вольсків два загони 
Вламали св у наші україни 
І всІх людей пл'індрують без ощадку.63) 

М еп ев'іЙ. 
Так, се АвФід. Почувши, що вже Марцій 
Баніта, звов показує він роги. 
А поки Марцій був між нами в Рюні, 
Він 'іх ховав у свій пявушник ВОЛЬСRИИ. 

Сицин'іЙ. 
Що все ти нам про Марців торочиш? 

Брут. 
Іди, нехай відлуплвть батогами! 
Неможнн річ, щоб Вольски збунтува.'1ИСЬ 

Мен е нуй. 
Неможнв річ? О, тілько спогадайте 
Старовину, то се річ вельми МОЖНJl! 
От хоч би й в, і то аж тричі бачив, 
Як сей народ із вами воював св. 
Спитайте перш, в'іж СЇRТИ горопаху, 
Де вів чував, щоб ве карати марно 
3а те, що остеріг вас од напасти. 

Си цив'іЙ. 
Що тут питать, коли се річ веможвя? 

Брут. 
Неможuв річ. Сьому ве можна статись. 
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Входить помапець. 

П осл ан ець. 
Патрициї прямують до сенату. 
Непевие щось: в лиці переміНИЛИСl;. 

Си цин'ій. 
Се все той раб накоїв невпокою. 
Іди та вис'ічи перед нарОДОl\I. 
Загони! се його дурні балаки. 64) 

Посланець. 
Доброд'ію, балаки ті справдились; 
Прийшли ще й гірші і страшнїйші вісти. 

Свцин ї й. 
Які страшн'ійші? 

П о сл а н е ць. 
Чутка йде розлога, 

Не анаю тільки, скільки в тому правди, 
Що Марцій побратав ся із Авфідом, 
І в двох ведуть на Рим страшну ватагу. 
Заваяв на нас таку широку піl\1СТУ, 
ЯК просторонь між МОЛ0ДИМ і древнїм. 

Си Ц и нї й. 
На правду вельми схоже! 

Брут. 
Се для Toro 

Видумують, щоб наші легкодухи 
Вернули бора Марцін до дому. 

С и цин'і й. 
І певно так. 

Мен е н 'ій. 
Сьому не можна CTaтnCb: 

Він із Авфідом страшно ворогує. 
ВХ·ОДИТ" друrий помапець. 

П ослан ец ь. 
Обох вас кличуть у сенат, панове. 
ІСай Марцій, накладаю'lИ 3 Авфідом, 
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Веде страшенне військо і пустошпть, 
Випалює, пл'індрує україну. 

Входить RоиінїЙ. 

КомінУй. 
От ви й вробпли добре дУло! 

Мен е н'і й. 
Що там? 

Ком і н ї й. 
Ви помогли хапати ваших дочок, 
Насилувать жінок у вас під носом, 
Топити 0.11080 дахів над 1'О.'10ва3IИ ... 

Мен е н 'ііІ. 
Що стало С8? Кажи, що там зробилось? 

Ком і н 'ій. 
Храми з БОl'азш в попіл обертати, 
І вольности, що ви за них стояли, 
ПозагаН8ТИ у Д'ірки сверлові. 

Менен'іЙ. 
Та що-ж таке там? розкажи будьлас~о. 
І 8 боюсь, що ви на3І удружили ... 
Що там? Коли із Вольсками наш М~рцій 

KODI і н'і й. 
Коли І Тепер він бог, Юпітер вольс&иЙ. 
Веде він 'іх так, наче не природа, 
А инше божество його створило, 
Що творить чоловіка луччим, кращи 31 ; 
І йдуть вони на нас неначе ДЇти, 
ГаН8ЮЧИ метеликів у лїтку, 
Або 8& різники, вбиваючи комахи. 

М СН е н і' й. 
От ви чого гуртом нам наробили 
З Фартушними сво'іми крикунами! 
Отсе вам peDIecHe голосуваНН6! 

Ко міна. 
Струсне він Рим ом вам над головами! 
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Мен е нїй. 
Як Геркулвс садовину доспілу. 

Б рут. 
ДобродУю, та 'ІН сьому-ж бо правда? 

Комі н Їй. 
Ви будете лежати мертві перше, 
НУж пересьвjД'lитесь, що сьому правда. 
Всї украіни вже забунтували; 
Хоробрих всюди на сьміх підійnrають, 
І вірними вони ослами гинуть. 65) 
Хто-ж із між нас його карати стане? 
І ваші вороги й його не можуть 
Того, що він хоробрий, не призиати. 

Мен е нУЙ. 
Коли не змилувть ся він над иами, 
ІІогибли ми, пропали ПІП на віки І 

Комі нУй. 
А хто-ж проситиме пощади в нього? 
Трибуни? нУ: бо сором не позволить. 
Народ так ласки заслужив у нього, 
Я:к вовк У пастуха. Найлуччі друзї, 
ISоли-б сказали: ,,3милуй ся над Римом" t 
ИОDlу-б ненавидними стаJJИ зараз, 
Нк вороги, що так його вразили. 

Мен е нї Й. 
Се правда. Бо ЕОl1и-б nlОю ОС~JJЮ 
ІІідпалював він, і тодУ-б не сьмів sl 

Йому сказати: "ГодУ вже гнІвитись". 
От ваші гарні вчинки, ваші та шевцУв тих, 
Що добре нас тепер у шори вбрали! 

Ко мінїЙ. 
Нагиали в Рим ви холоду такого, 
Що дріжаків таких ми й не зазнавltІ. 

С ицинНІ. 
Не говори, що ми. 
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Ме не вїй. 
А хто ж ее вдїяв? 

Ще ЧИ ве ми? Що МИ ЙОГО любили, 
ее так, се правда, тілько по зьвірячи. 
Злякавшись поганУ, ми, люде значні, 
Дали їй вигукать його із Риму. 

Комі вУй. 
А ось тепер Rоли-б ще й ве вгуквула! 
АВФід у вього наказним у війську 
І корить ся йому так як отаман. 
Тепер у Риму вся снага, ввесь РОЗУВІ, 
Вся оборона против них - розпука. 

Входить купа міщан. 

Мен е вУй. 
Ось ))ІОтлох ваш іде. _. Так і АВФідій 
Із вим? - ее ви так заразили ноздух, 
Як кидали шапки tBOY вонючі, 
Іздихавши Коріол.вна з Риму. 
Ось він вернувсь, і Rожна волосина 
На голові в його завзятих Вольсltів 
Ізробвть ся бичем на ваші спивв. 
І скілько ви шапок метну.ш в гору, 
Вів стілько повелвть роззян ізтятв, 
Що-б з вами за гуканнє розплатитись. 
Та хоть бll звів і всїх вас до ващадку, 
То се бу.па-б нам кара по заслузУ. 

Міщаве. 
Мв справдї чуємо щось дввне вельми. 

Пер в ийм і щ а в в В. 
ЩО до мене, гукнувши "бан'ітуєм", 
Я тут же говорив сусУду: "шкода" ! 

Д Р у г и й ))1 і щ а в в в. 
Та й я казав так само. Та правду ска· 

затв, так зробило багацько з вас. Що мп ро­
били, то вайкраще робили, і хо'! волили охо-
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тою його банУтувати, тільки се була не наша 
воля. 

Комі нїй. 
Ну, так, що голоси! 

Мене н Їй. 
Ну, наробили ж 

Роботи ви із вашими хортаІНИ ! -
ХодУмо, що-ж? XOA'il\1 до Капітоля. 

Ко 1\1 і н ї й. 
А вже-ж не що робить, ходїмо. (Виходять). 

Сицин'ій. 
А ви, панове, по домах розходьтесь 
Та не журітесь, не вдаваитесь в тугу. 
Вони його прихильники, і дуже 
Було-б Ум по нутру, коли-б так сталось. 
Ідіть, не бійтесь, НІЧОГО журитись.66) 

Первий міщанин. Нехай нас боги 
милують! Ходімо, панове, по домах. Я заВСІДИ 
казав: "Не гаразд ми зробили, вигнавши вого". 

Друг и й 1\1 і Щ ани н. Так і всї l\ІИ чи­
нили. Та ходїмо, ход'імо до ДОl\ІУ. 

Б рут. Ся новина мен'і не до вподоби. 
С и цин У й. Менї також. 

Брут. 
ХодУмо в Капітоль. Я половину 
Худоби дав би, що·б вони збрехали. (Виходять), 

Сцена се:м:а. 

Табір недалечко від Риму. 

Входять Авфід і йоrо наказний. 

АВФід. 

І все иа Римлянина очи пялять? 67) 
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Н а казн ий. 
Щось є в HLOnty немов надлюдське. 
Вони ним молять ся прред обідом, 
Вони про нього за столом говорять, 
І дякують його імям поївши. 
У сю війну ти в нас зовсім затьмив ся. 

А в Фід. 
Тепер на се не має в мене лїків, 
Хиба такі, що зопсував би справу. 
Він і до мене став тепер гордїйший, 
Нїж думалось, як я із НИnІ обняв ся. 
Така мабудь уже у нього вдача: 
Терпітиму, чого поправить годї. 

Наказ ний. 
А я-б тобі з прихильности пораяв 
НУколи з ним не воювати вкупі. 
Або-б ти сам гетьманував над військом, 
Або йому спустив усе гетьманство. 

А в Ф і д. 
Я зрозумів тебе. Бувай в TinI певен, 
Йому того і в голову не прийде, 
Які із ним рахунки в мене будуть. 
Хоть бач ся-б то (така j в нього думка, 
Так думають і инші необачні), 
Що робить він усе І'аразД, по правді, 
І дбає про добро нас Вольсків щиро, 
Мов топ дракон руйнує супостатів 
І побіждає, скоро вийме шаблю; 
Та не зробив ще те, що скрутить йому вязн, 
Або моУ одважить... Ще побачим. 

Наказ ний. 
Ти думаєш, що він добуде Рима? 

АвФід. 
Всї городи йому здають ся зараз, 
Докіль іще їх військом не обгорне. 
До НЬОl'О всї прихильні РИnІські значні, 
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Сенатори за НЬОl'О руку тягнуть. 
Трибуни не бойцї, а люде прості 
До призи ву, пк до вигнання, скорі. 
Я думаю, що він для Риму буде 
Те, що морський орел для риб У морі: 
Його натура все таПІ переважить. 
Попереду служив він благородно, 
Та закрутилась голова з гонорів. 
Чи гордощі тут стали на завад'і, 
Що в щастю КОЖНОN із нас плямують, 
Чи в нього не було розсудку вдосталь 
Розмірв:увать свої щасливі шанси, 
Чи то й сама його удача горда, 
Що тим самим усе хот'ів він бути, 
Не хтїв скидати ШОJIома у рад'і, 
І в городі, мов у коші, гетьманив : 
Одна з сих хиб (бu в нього вс'іх по троха, 
А вповн'і вс'іх не мав) те зробила, 
Що перш його бо})лись, не любили, 
А потім і банїтували зРиму. 
ДОСТО'інства на те йому здали ся, 
Щоб обертав 'іх в н'івець виявляннвм. 
Час виявляв сам заслуги наші 
І наш талант, сам по собі найвисший; 
Нема памятника такого показного, 
Як похвала його подіям славним. 
Огонь огня палаючи вгашав; 
Гвіздок гвіздка із дошки вибивав! 
Над правом право візьме часом гору, 
А сила силу вельми часто боре. 
Аби поміг ти Рим нам звоювати, 
Тодї не довго будеш ряст топтати. 
ХодУм. (ВИХОІІ;ІІТЬ). 



'-' 

АЕТ ПВ:ТИИ. 

Сцена перва. 

Рим. Громадський майдан. 

ВХОР;ІІТЬ Меневlй, Комівїй, Сицинїй, Брут і отаlrQНИ. 

М ененї й. 

Н'і, не пійду: ви чуди, що сказав він 
Тому, хто був його reTbMaHOltI і вс'ім серцеDf 
Його любив.68) Мене то звав він баТЬКОDІ, 
Та що? Ід'іте ви, що виганяли, 
Впадіть, за милю до намету, в полї, 
Повз'іть на ВКОЛЇШRах, мол'іrе сл'ізно, 
Коли він не схот'ів Комїнія послухать, 
Я не піЙду. 

Ко міній. 
І не прпзнавсь до мене. 

М ененїЙ. 
Чи '1увте? 

Ко м і нї й. 
Згадав імя на силу. 

Я натякнув, як ми давно знайомі, 
Як проливали кров свою у купі. 
Коріолява ве схот'ів і знати; 
Заборонив мені і всУ імення ииші; 
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Він, мов, якесь НУЩО, щось безіменне, 
До кіль не викув якоУ назви 
В огнУ палаючого Риму. 

МененїЙ. 
От вам! 

Зробили ви, трибуни, добре дУло. 
Ви розпинали ся за РИІ\], аж поки 
І вуглв в ньому здешевіло. Так· то 
Прославили себе ви у потомстві! 

І\о мінїЙ. 
Я говорив йому, як ее по царськи 
Прощати, хто й прощінн.8' вже не чає. 
Він одказав, що сором государству 
Благать того, кого воно скарало. 

Ме н е нї п. 
А вже·ж. І як одповідати инше? 

К 01\1 і НУЙ. 
Хотїв був я звернуть його увагу 
На щирих друзїв. Ні, сказав до мене, 
Не маю часу вибирать 'іх з купи 
Во ню чого, гнилого сьміття В Римі. 
Безумно задля ДВОХ мізерних верен 
Не попалить його і нюхать вічно. 

Мен енУЙ. 
І тільки задля двох? Одно я буду ... 
Його пань-матка, жінка і дитина 
Та сей товариш благородний, мн то 
І всть ті двов зерен бідолашних, 
А ви - паскудний Cbl\liTOK, ЩО воняв 
Аж понад місяцем. І І\ІИ із вами 
Засуджені згоріти без ощади. 

сицинїй. 
О, будь терпливий І Коли не захочеш 
Нам помогти у сУй бермірній нуждї, 
То не знущайсь із нашого нещастя. 
А все·ж бо ми вповавмо на тебе, 
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Колв-б підняв ся ти за край благати, 
То твій язиК впивив бн його більше, 
НУж ваше військо, хоч би ми й зібрали. 

Меве пУЙ. 
Нї, я l\Іішати ся не буду. 

Си Ц ивУЙ. 
О, благаю, 

Іди до його І 
м св евУЙ. 

Що-ж би ячивив Tal\I? 
Брут. 

Попробуй тільки, що вчинити моще 
Твоя любов до Марція. 

Мен е нїЙ. 
Що-б потіnІ 

Сказати: "Випхав, так як і Коміва " ! 
11у, ЩО-Ж вам з того? 
Аби я перед вас явив ся другом, 
Розшарпаним його гнївом? Не правда· ж? 

Сиц и вУ Й. 
А все таки й твоя охота добра 
Заслужить в Риму дяку, що послухав, 
Бажавши нам добра. 

Ме в е в Ні. 
Ну, ву, спробую. 

Я ДУnІаю, мене захоче слухать. 
Та тілько, що кусав собі вів губи 
Против Коміна, ее мене лякав. 
Не в пору може до його поткнув ся : 
Ще може ватще був: а упорожвУх, 
Холодних жилах кров у нас холодна, 
І ми тодУ дмеnlO ся і ва равок 
Не любим вУ давати, вУ прощати. 
Як сповнимо-ж сі дудочки й канавки 
З вива та з страви звареною кровю, 
ТодУ душа в нас не така жорстока, 

l{оріОJlIІН. 9 
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Яка була в тім постуваннї жрецькім. 
Оrсе-ж я вижду, докіль він наїсть ся, 
І приступлю TOД~ до нього сьміло. 

Брут. 
Ти знаеш вірний шлях до його серця, 
Ти й манівцем до його втрапиш добре. 

Мен е н~й. 
Ну, так і буть, попробую ще щастя! 
Що буде, те і буде з сього. Скоро 
Ви знатимете про мою удачу. (Відходить). 

Ком і нУй. 
Не стане слухать і його: се певно. 

Си цинїй. 
Ш? 

Комі нїй. 
Я тобі кажу, він та])1 сидить 

На золотУ. Червоні в нього ОЧИ, 
МОВ хочуть запалити Рим здалека, 
А жаль його чатув милосерде. 
Я став на вколїшкп. "Устань" промовив, 
Промовив стиха і махнув рукою 
Оттак, і сим зиаком мене одuравив. 
А в слїд за мною вислав на паuері, 
Що може він зробити і не може: 
Бо присягнув по договору Вольскам. 
Так що нема вже більше і надїі, 
Хиба що благородна мати й жінка, 
Як я прочув, його благати будуть. 69) 
Отсе-ж ходїм до них усї негайно, 
Вблагавмо, нехай ідуть до нього. (ВіДХОДИТЬ). 

Сцена друга. 

ВОJIЬСКИЙ табор перед РИМОМ. ЧатіВНИRИ на чатах. 

ВХОДИТЬ Мененї/РО) 

Пер в о й чат і в нок. 
Стій І Звідкіля то? 
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Д р у r и й чат і в ник. 
Стій! І геть ізвідси! 

Ме в ев'lЙ. 
Чатуєте, як воУвам ГОДИТЬ ся: 
Та, з дозволу, я зверхник, і бажаю 
Поговор и ть З Коріоляном. 

Il е р в 11 Й чат і в в и к. 
Звідки? 

М ев е в 'ій. 
Із Риму. 

Пер в и й чат і в в и к. 
НУ, тебе D1И ве пропустим. 

Гетьман ве хоче чуrь вїчого звідти. 

Д Р у г и й чат і в в и К. 
ТИ скорше в полум'ї свій РИ!t1 побачиш, 
Нїж будеш говорить з КоріОЛЯВОD1. 

Ме ненї й. 
НУ, добрі др~'зї: бо КОЛИ чували, 
Як ваш ['eTbDIaH рuзказував про РИDІ вам 
І про своїх. приятелїв, ручаюсь, 
ЧИDl хочете, що і моє імя там 
Було у вас в ушах.: бо я Менен'іЙ. 

Il е рви й чат і в в и к. 
Дарма; назад! Твого іl\lення сила 
Не проведе тебе до Bboro. 

Ме нен ї й. 
Друже, 

Мене гетьман ваш любить. Я зробив ся 
Л'ітописю його всїх дїл преславних. 
Бо я своїх ПРИlIтелїв за звичай 
Вихвалюю без всякої утай ки, 
ЯК тільки правда істинна сягає, 
А він з вих первий, то ЙОГО ще й lI<lДТО: 
Бо інодї, 1\10В покотило З горба 
Стрибав я високо понад тропою, 
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І з КРИВДИ похвалу йому чеканив. 
Тим, друже, зупинять мене не иаж ся. 

Пер в и й чат і в ник. Добродїю, хоч би 
ти нагородив стількп брехень задля нього, 
скільки наблягузкав слів задля себе, то все-б 
таки не пройшов тутеньки, -- хоч би навіть 
брехати було таким добрим ДЇЛОМ, як ці·ло­
])Іудренно жити. Отсе-ж і геть! 

Мен е в У й. Та зміркуй же собі, прошу 
тебе, друже, що мое імя МеневУй, що все 
я тягнув руку за вашого гетьмава. 

Др у г в й чат і в в и к. Хоч і був вси бре­
хувом його, як і са])1 кажеш, а я, говорячи під 
ВИ])І правду, мушу тобі сказати, що пропуску 
вс допевниш ся. Тим то геть собі! 

Ме в е в У й. А чи вів пообідав уже? Мо­
жеш ти менУ се скааати? Во я ве хотїв би 
РОЗ])ЮВJIЯТИ З ни])] до обіду. 

Пер в и й чат і в в и к. ТИ Римляни в ? 
М еве в У й. РИ])ІЛЯВВВ, як і твій гетыlан •. 
Первий чатіввик. То мусиш вевави-

дїти Рим, JI і він вевавидить. Виштовхнули ви 
за ваші ворота їх першого защитвика; череа 
дурне завзяттв вашої чернУ оддали вашо;ну во­
рогу свій щит. Як же ви думаєте впинити його 
помсту дешевим оханнв])І старих баб, дївоць· 
ки])ш слїзьми ваших дочок, або немічним ба­
лаканввм такого ветхого дурника, яким ти ])Іе­

вї здаєш ся? Чи вже ти думавш, що той огонь, 
КОТРИ])І скоро запалає ваш город, можна за­

Д])ІУХНУТИ таким слабим дихавввм? Нї, lIО])IИ­
ЛИВ ся; то-ж вертай ся швидче в Рим та го­
туй ся до кари. Всїх вас осуджево. Наш геть­
ман заприсяг, що не буде вїкому пільги. 

Ме в е в ї Н. Козаче, ко~и·б твій старший 
звав, що я тут, він бп до мене був уваж:швиЙ. 
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Др у г и й чат і в ви К. Годї, годУ, ваш 
старший ве знав тебе. 

Ме в е в їй. я: розумію, твій r-еТЬnlаи. 
Пер в и й чат і в в и к. Наш гeTЬnlaH ве 

дбав про тебе. Геть, кажу! Іди собі, а то н ВИ­
цїджу З тебе всю півквартівку твоєї кре ВИ ... 
Геть, більше не добєш СЯ нічого. 

1\1 еве н ї Й. Ю 60, друже nlїЙ ••• мій друже ..• 
Входить КоріОJlЯН та Авфід. 

Кор і о л Я Н. ЩО тут таке? 
Мен е н ї И. Ну, пане6рате, тепер Я вка­

жу тобі твоє стійло. Знатимеш тепер, у ЯІ.іЙ 
в повазї. Побачиш, що який небудь жаІ-; на 
чатах не віджене мене від мого сина Коріо­
ляна. Догадайсь і по nЮЙQМУ обертанню до 
нього, чи близько тобі до шибенпцї, або ще до 
якuї иншої смерти, що довго ждати й Qільше 
nIУЧUТИСЬ. Осяйні боги що ГОДИНИ У рад'і про 
твоє особливе щастє, і люблять тебе не менше, 
як і твій старий батько Менепїй! О сину nlій! 
сину nlій! ти готуєш для нас огонь. СІ/ОГЛЯНЬ, 
ось вода, щоб загасити його. Мене насилу ЗnlУ­
СИЛИ йТИ до тебе. Тілько через ту певність, 
що я один здолїю тебе розжалобити, випхано 
мене зітханняnlИ за ворота. Заклинаю тебе, 
ПРОСТИ Ро мови і твоїм благаючим землякам. 
Блаl'і боги нехай утихомирять твій гнів, і нехай 
дріжджі його проллють ся на сього харциза, от 
на його, що мов колода не пускав nleHe до 
тебе! 

Кар і о л Я н. Геть І 
М е JI е н їй. Як, геть? 

Ко ріо ля н. 
Нї nІаТСРИ, нї жінки, нї дитини 
Не знаю я. Я чоловік підвладний. 
Хоч помста і моя, та милосерде 
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в грудях у BOJ.lbCKiB. Що булв мв друзУ, 
Хай заБУТТ61\І се отрую радвУйше, 
Ніж з жалощів скажу, як я любив вас. 
ТИМ геть звідсїль! Не так ворота римські 
3амкпеllі для моУх полків, ЯК слух мій 
Для ваших просьб. Та що тебе любив я, 
ВіЗЬ1\Ш отсе з собою. (Подав папір). Се для тебе 
Я наПl1сав, і до тебе пuслав би. 
АВФіде, я колись любив його .•. 
Та бачиш саПІ ... 

АвФід. 

Ти вірний саltІ собі 
(Виходять Б.оріОJlНН та Авфід). 

Пер в в й чат і в в и к. Ну, добродїю, твое 
і:ня, ЗД8t;ть ся, Мевенїй? 

Др У г и n чат і в в и к. Тв бачиш, воно мов 
чари, Ta~;e могутнє. Дорогу до доltlУ ти знаеш. 

ІІ с рви й чат і в в и К. ЧИ чув, як нас ви­
лаяно, що зупинили ТВ06 величество ? 

Д р у l' И Й ча l' і в в и к. Скажи, чого-ж 
1\Іен] (lltlлївати з ляку? 

1\1 еве н їй. Байдуже меві і про сьвіт 
і про вашого гетьмана, а про таких, як ви, 
я ледви згадую, що ви ва сьвітУ: такі вв нік­
чемні. Хто 1\186 волю вмерти сам від себе, не 
боУть ся сього від другого. Нехай ваш гетьмав 
робить СВО6 найгірше дУло. А ви бувайте 'Іим, 
чим бсте, довго, то ваша в)'кчемність . ростиltlе 
з ЛЇТ81t1П. Скажу я вам, як меві сказано: 
Геть! (Виходить). 

Il е р в в й чат і в н В к. Благородна лю­
дина. ручаюсь за нього. 

Др у r и й чат і в ни К. Достойний ЧОJІОвік 
ваш гетьман. Се скеля, дуб; не зрушити ЙОl'о 
ВУЯКОЗlУ вітрови. (ВВХО)\8ТЬ). 
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Сцена третя. 

ltоріОJlянів наllет. 

Входить Itоріолин, Авфід і инші. 

Корі оля н. 
Ми під самі вже мури завтра РУШIJi\J. 
Товаришу, дай знати знаЧНВ!)1 ВольскаJ)l, 
Як добре я справлявсь у сїDI походї. 

Авфід. 
Ти дбзв про їх користь вдину, 
ТИ уші затикав на просьби Рима, 
Не дозволяв шепнути нЇ словечка 
Ба і тим ДРУЗЯI1J, щО тобі звірялись. 

Ко ріол я н. 
Оrсей старий, що я нї З чим одпраВllВ, 
Гірке роздерши бідоласї серце, 
Любив мене більш, нїж би сина батько: 
Він далебі вважав I1Іене за бога. 
Його посольство, се була остання 
Надїя їх, і я, його любивши 
(Дарма що з ним так обійшовсь жuрсrоко), 
Ще раз подав ЇI1І перші наші пункти, 
Що вже вони одвергли, та й тепера 
Не ПРИЙJ)ІУТЬ їх. Незначню сю уступку 
Зробив я їм, аби осолодити 
Йому тяжку посольськую невдачу. 
Тепер уже нові посольства з Рима, 
Анї I1ІОЇХ приятелІв благання -
Одкину всї, не слухавши нї слова. -
Що се таке? невже нова спокуса? (Гув із сереIlIlНИ). 
Зламати слово, тілько що промовив? 
НІ, не зламаю І ... 
Бходить у суивій Оllежі Вірtі.lїЯ, ВОJlю_вІи, веllУЧИ )(8.101'0 

Марція, BaJlGpia і прибі 'ІНИИН. 71) 
Жона іде попереду, за нею 
Поважна форма та, в КО1'рій З1JОЖИЛОСЬ 
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Се тїло, і веде крови СВ06Ї 
Унука. Ні, не допущу любови! 
Вся звязь і всі права природи, рвітесь! 
Нехай запеклість. буде чеснотою! 
Чого низенькі сі поклони стоять? 
Або сї очи тихі, голубині, 
Що і богів зла~Іати слово змусять? 
Я мякну: не з твердїйшої й я ГЛИНIJ. 
І мати ХИЛИТЬ СЯ передо мною: 
Се-ж мов· би той Олімп хиливсь до мурав.'шська, 
Низьким його благаючи поклоном ! 
І хлопчик Іній мене очима просить; 
Природа 3 них до ~leHe промовляв: 
"Не відпихай"! Та нї, нехай сї ВОЛЬСІ\И, 
Заорють РИ~l, lталїю зруйнують! 
Не буду я таким ГУСЯі)1, щоб слухать 
Інстпнкта. Ні, я буду нерухо~1ИЙ, 
Мов чоловік, що вродивсь са]}l собою, 
І рідного НЇчого не зазна6. 

Вірtілїя. 
Мій повелителю і і\IУЖУ! 

К () Р і о л я·н. 
Ні, НЇ, 

Сї очи вже не ті, що l\IaB я в Римі. 
В і Р t і л ї я. 

Се так того воно тобі здаеть ся, 
Що нас тяжка журба перемінила. 

Кор і uл ян. 
Мов той невданнцй актор, вабуваю 
Я роль свою, l\lішаюсь і Г(}Тt.lв покинуть. 
Прости мені, ман частина І~раща, 
Що я такий тпран, та не жадай 
За (Je, щоб я простив твоїм РИ]}Jлянам. 
О! ПОЦіЛУНОК, довгий, як витаннє, 
Солодкий, як моя завзята помста ! ... 
Ревнивою царицею ОЛімпа 
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Клянусь, ее той, що я узяв з собою: 
Він дївував у мене непорочно. -
Боги І се-ж я балакаю, а мати, 
У с'іх на сьвітї матер ей лервійша, 
Ще й дос'і не привиrана. (Кликав). Згинайтесь, 
КОЛ'іна, до зе~IЛЇ і впечатл'іте 
Такий глибокий знак пошанування, 
Якого син ще не являв од віку. 

Волюм н ї Я. 
О спну І, встань же, встань б.'lаГОС.'lовеuнш)! І 
А я на К8nlЯllій подушцї стану 
Оттут навколїшках перед тобою, 
І не за звичай виявлю шанобу, 
Що й доси ПОі)ШЛЯЮЧИСЬ ПРИПnІала 
Родителька від чада. (Кликав). 

Кор і о л ян. 
Що ти робиш? 

Передо мною? винуваТИJ)J СИНОnІ? 
Нехай же голий беріг каменюки 
На зорі кидав, а бунтовливі 
Вітри огняне сонце бють l\едрами! 
Нехай мертвяча неможливість зробить 
НайлеКШИПІ дїлоtlІ те, що буть не може! 

(Підводить їі). 

В ол ЮМ Н Ї я. 
ТИ мій войовниче! І сподїваюсь, 
Що будеш че1'шиЙ. Знавш отсю паню? 

Ко рі ол я Н. 
lIублїКО.'ІЇ сестриця благородна, 72) 

Та римська ЛІОна, чиста як шпиль леду, 
Утворений 1,ІОРОЗОill з найбіл'іЙШDХ 
Сьнїжин, що звис із храма Артеміди. 

Волю 1'1 н'і Я. 
А ось твов ерНоте убоге, 
Що будущина коментар спор~'дить 
І ПОвlІИЙ образ твій із него IJроБИІЬ 
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Кор і о л ян. 
Бор воїнства, з 3евесової лаСIШ, 
Нехай сповнить твій рОЗУnІ б.'Jагоро;tетвом; 
Нехай худа тебе не вразить слава; 
Не,;ай тебе війна крівава знав; 
Щоб ти стояв, мов той маяк на морі, 
І всїх спасав, хто дивить ся на тебе! 

В о л ю 1\1 Н Ї я. 
На вколїшкп, хлопчино! 

Кор і о л ян. 
Любий синку! 

Волюмнїя. 
Отсе-ж твlИ син, жона, і я, й ся панї 
Прийшли тебе просить ... 

Ко р і од ян. 
Нї, я бдагаю, 

MOB'liTb, - або ПРОСїть, та тідько ~Hai1Te, 
Що я 1I0КJ1ЯВСЬ, а клятва - ве віД'lОва. 
Не розпущу ио вашій просьбі війська; 
Не буду тракту вать з ремесникаl\lИ. 
Шкода казати, в чім я став неЛЮДСЬКU:\І; 
Шкода мою вам гальмувати ПОI\IСТУ. 
Холодні тут резони не поможуть. 

В о л ю 1\1 Н Ї Я. 
О, годї-ж, годУ! Ти вже відказав HanI, 
Що ти для нас НЇ'lого не відмівиш, 
А ми того й просить ХОТЇди В тебе, 
Що ти вже нам відnювив так суворо. 
Та все таки тебе благати будем, 
Ддя того, ЩО, КОЛИ одкинеш просьби, 
Нехай худять тво в жорстоке серце; 
Твм виедухай, благавмо ... 

Кор і о л JJ в. 
АвФЇде 

І Вольски, слухайте гаDазд: бо в мене 
Нема HЇ'lOPO таНаого. Кажіте! 



- 139-

в олюм нУ я. 
Хоть би й мовчали nш, одежа наша 73) 
І блУдолице тїло показали б, 
Яке життв було нам у розлуцУ. 
Подумай саПІ, чи знайдуть ся на сьвіті 
Такі нещасні, як прийшли до тебе. 
lIобачившись, нам треба- б веселитись, 
І серцем, ПОВНИМ радощів, скакати; 
l\fи-ж плачемо, ОШ тре1)IТU1)Ю від стра ху : 
Бо мати, жінка і дитина мусять 
На сина, мужа і отця днвитись, 
Як він отчизни шарпав утробу. 
Твоя вражда на нас гірких упала. 
Ти в нас одняв і ту вдину пільгу, 
Що всІм нещаСВИDІ дана у пригодах: 
МИ небеса не СЬ1)lі6МО б.'Іагати. 
Наш Довг за рідний край боrаDІ 1)1О.'Іиrпсь; 
Наш довг молитись раЗО;\1 і за тебе. 
Ой леле! :мусимо зректись 01ЧИЗВИ, 
ЩО згодувала нас, як рідна 1)1ати, 
Або зректись тебе, сво "У втІхи 
І чести і хвали у ріднім краї. 
Чи так, чи снк, на!н uдиuаке горе: 
ЧИ 1'0 тебе, як зрадника отчизни, 
В кайданах попровадять вулицями, 
Чи то в тріУМФі будеш ти топтати 
Руїни рідноl землУ й одержиш паJJЬМУ 
За те, що славно так пролив ти кров 
Жони і сина. Але я, мій сину, 
Не ждатиму ківця війнп тівї. 
Коли не прихилю тебе ва милість 
І ти не пощадиш обох народів, 
3амісь щоб одного з них погубити, 
То знай, що й ступня первого не ступпш, 
Не наступивmи на DІОЮ У1'робу, 
3а те, що я тебе на сьвіт родила. 
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в і Р іі л У я. 
І на мою, що полвила сина, 
Котрий ве дасть твому імю померти. 

Хл о пчик. 
На мене він, не бійтесь, не настушlТЬ : 
Бо в втечу, та виросту великий 
І буду славно, славно воюватпсь. 

Коріолвн. 
Коли ве хочеш так як жінка 3J)ІЯКНУТЬ, 
Не допускай жінок з дїтьми до себе. (Встає). 

ВОЛЮl\} нУя. 
Не покидай вас так, бо J)1И не ПРОСПІН 
Спасти Римлян а погубити Вольсків, 
Котрим ти служиш. НУ: тодУ ти lHir би 
Оказати, що ши честь твою труїли. 
Ми просим помирити 3 ваJ)1И Вольсків. 
Нехай говорять: "Ми явиди J)шлість . 
"Ми прийняли" нехай Римляне СЮІЖ)'ТЬ, 
І 3 двох сторін тебе благословляють: 
"Ое вів нам nІИР сей дарував спассннuй!" 
Ти знаєш сам, о сину мій велшшiJ, 
Що у війни конець наинепевнїйшии; 
А то річ певна, що, як РШ\l звоюєщ 
Одно імв твое заплата буде, 
Та й те народи БУ,1УТЬ проклннати, 
І ;'1їтописець так про тебе скаже: 
"Муж був великий, воУн благородний, 
Та дУлом СИJ)І усе те обезславив. 
Згубив свое отечество на віко, 
Ненавидне й імя його во вікн". 
Промов до мене, сину! Ти-ж хваЛllВ ся, 
Що до найвисшо~ прюнуеш чести 
Роздерти громом широчеННIІЙ ВО3ДУХ, 
Та й розколоть стрідою тілько дуба,. 
Чого-ж мовчиш? 
Невже ти думаєш, що благородио 
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Урази й кривди вічно памятати? 
Промов же ти, nІОЯ єдина доню. 
Шн про твої не дбає сльози ревні. 
Промов і ти, моє хлопятко. Може 
Твоє безвинне белькотанне більше 
Його порушить, ніж резони наші. 
Нїкому мати стілько не зробила, 
Як я йому, і річ моя для нього, 
Мов те, що ин ша у стовпа лепече. 
Ти, як живеш, не показав нїколи, 
Що матері умієш покори тись ; 
А я-ж то, бідолашня квочка, Dlавши 
Тебе одинчика, єдину втїху, 
І на війну виквоктувала сина, 
І по війнї його витала в лаврах. 
Скажи, що я від тебе хочу кривди, 
Та й прожени мене. Коли-ж я правди 
Від тебе требую, то ти безчесний, 
І DІИлосердиї боги тебе скарають, 
Що не віддав nIeHЇ того, що DlУСИШ. 
Він одвертаєть ся од нас! Впадїмо 
Всї перед ним на вколїшки; нехай він 
Соромить ся. Бо ми Коріоляну 
Повинні більше виявлять шаноби, 
НУж його серцю завдавати туги, 
На ВRОЛУШКИ! Се в нас уже останне. 
Шкода - вертаЙI)ІО ся до Риму мовчки, 
Та й помираймо в купі із сусідьми. 
Споглянь на нас! Дивись, отсе дитина, 
Не вміє ще сказати, що хотїла-б, 
Та й стало в купі з нами на колїнця 
І простягло до тебе рученята. 
Воно покріпить наші сльози більше, 
Нїж ти здолУєш против них стояти. 
Ходімо, годУ І МатУрю у нього 
Була Вольщанка, і там в Коріолї 
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Живе його жона, а ся дитина 
Якось случаем на його похожа. 
Ну, відсилай нас. Не скажу н'і слова, 
Аж поки Рим наш ПОЛУnІЯ обійме, 
Та і тодї не ПІНого. 

Кор і о л я н (бере її за руки). 
Нене, нене! 74) 

Що ти зробила? r лань, розкрилось небо, 
Боги на нас дивують і сьміють ся. 
Нелюдська сцена. Нене, нене! О, о! 
Одержала вси побіду Риму, 
А синови твойому, - віруй слову, 
О, віруй слову! - небезпеку. може 
Смертельну. Ну, та вже нехай так буде. 
АвФіде, хоть не nюжу воювати, 
Та можу мир вигідний вам зробити. 
АвФіде, добрий мій, І,олиб ее ти був, 
Чи менше-ж матери-б єси послухав? 
Чи DІенше-б їй подарував, АВФіде? 

АвФід. 
Я був зворушений. 

Коріоля н. 
Клянусь, ее правда! 

І не малог() wреба, що-б сльозою 
Мое окрит" .... Що-ж ти скажеш, 
Мій добрий "ве? .як менУ поравш 
Сей мир вчинити? 75) Що до мене, брате, 
Не хочу в Рим, вернусь із вами в Акцій. 
Прошу-ж тебе, допоможи мені в сїм. -
О ненечко моя! о жінко І 

А в Ф і Д (В стиха). 
у тебе честь і жалість розійшли ся; 
Вони мен'і мою Фортуну вернуть. 

Пааїї дають 8нак RоріОJlННОВИ. 

Кор і о л я н. 
Я зараз, зараз. (До ВірrїJlїї і иаших.). 
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Тілько в купі ВИПЄJ)I. 
Тоді ВИ з луччим вернетесь сьвідоцrВЮI, 
Нїж Сдово: бо nШ скріПИJ)1О печатьми. 
ХОДЇМО, оанії. ВИ заслужили, 
Щоб вам воздвигли храм.76) Сього примирря 
І ВСЇ мечі Італїї, з сусїдьма, 
Не виборолиб РиltlОВИ у 1\Іене. (Виходить). 

Сцена четверта. 
Рии. Громадський майдан. 

ВХОДІІТЬ Меневїй та сицинїй. 

Мен е в ї й. Бачиш оттого рога в Капі­
толю? оттого наріжного каменя? 

С и цин їй. Так що- ж? що з того? 
Мен е в ї й. Коли подужаєш ВИДIІНГНУТll 

його J)Іізиввим пальце1\l, то ще можва вповатu, 
що римські панП. а найбільш його nlати. на­
хилить його. Та я тобі кажу, шкода на се вповати. 
Горлянки ваші вже осуджені і ждуть зарізу. 

С и цин і й. ЯК ВОІІО сталось, ЩО ЧО.10ві к 
за такий короткий час та пере31івив свою натуру? 

М св е н ї и. есть ріжнuця nlіж червяком 
і метеликом, а метелик був чеРВЯКО1\І. Так 
і Марцій із чоловіка виріс у дракона. Тепер вів 
крилатий; тепер він більший від повзучої тварі. 

С и ц и в ї й Він любив свою матїрь вельn1И. 
Мен ен ї й. Вів і 1\Іене любив, а тепер 

оаnІятав свою матїрь не більше, як восьмилї­
ток кінь. Лице в нього таке терпке, що й спі­
лий виноград окисає. Іде - наче ТОЙ тарав 
дввгавть ся і земля осідав під його ступнями. 
Оком своїм ЗДОЛЇВ бп пробити оавциря. Гово­
рить - мов те подзвівнв дзвонить; а гукне -
мов тобі шанець стрілить. Сидить велично. 1\IОВ 
статуя Александра Великого. Скаже - і зро­
блено, ще він не докінчив веління. До бога 
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не достав йому тілько вічности та неба, щоб 
тронувати ва ВЬОnlУ.") 

О и ц и в ї й. Та ще nІПлосердя, коли прав­
ДИВО його змальовувати. 

Ме в е н 'і й. Я змалював його по його 
вдачі. Побачиш, яке помилуваннв принесе від 
нього мати. У нього стілько nIИЛОСТИ, скілько 
молока в тигра. Дознав сього бідний наш го­
род, і за все се вам дякувати. 

О и ц и в ї й. Нехай боги над нами змило­
сердять ся! 

Мен е н 'і й. Нї, в такім разУ боги над 
нами ве вмилосердять сл. Як бан'ітували його, 
ми про них ве дбали; а тепер, як він вернув 
ся, щоб вам поскручувати вязн, вони про нас 
не дбаТИnlУТЬ. 

Входить посланець. 

П О сл ан ец ь. 
Добродїю, коли ти не нажив ся 
На сьвітї, то втїкай ЧИnl дуж до ДОnІУ. 
Твого товариша уже волочять 
По вулицях плвбеї і клеuуть ся, 
Як панї'і не принесуть потїхи, 
На шмат тв розірвать обох. трибунів. 78) 

Входить друrий ПОCJIанець. 

О и Ц и нї й. 
Ну, що? 

п о сл а н ец ь. 
Хороша новина, хороша! 

Опасли нас панИ. Рушають Вольски, 
І в нимп Марцій віДСТУ!lИВ од Риму. 
Не бачив РИПІ щаслнвшо'і години 
Анї в той депь, як вигнали Тарквіна. 

Ои ци нУ Й. 
Мій друже, та чи ти-ж говориш правду? 
Чи певен ти, що справдї се все сталось? 
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Посланець. 
Так певен, як на небі сонце сьвітить. 
Де-ж ви були, що се вам дивно чути? 
Н'іколи так вода під міст не рине, 
Як містом скрізь веселі ринуть люде. 
Чи чуєте? 
(ГуЧIІТЬ труби і rобої з ТУ.lуибасами. 3 середини веселі 

крики). 

СуреМRИ, ЖО.'lОІиіЙКИ, 
Цимбали, бубни, кобзи, тулумбаси 
І людський гук, аж сонце в небі скаче І 
Ось слухайте, яка всїіІІ людям радість! 

(3нов із середини крики). 

1\1 е н С н Їй. 
01' добра новина. Стрічаймо панїй. 
Волюмнїя ся консуЛ'ів заважить, 
Сенаторів, патрициїв, вссь город, 
І цїле I\lОре й ц'ілий сьвіт трибунів, 
Таких як ви. Мабуть молились добре! 
Сьогоднї В ранц'і я не дав би й чсха 
За десять тисяч ваших гирсл ... Чуєш? 

(Веселі крики та музики). 

Сици н'іЙ. 
Попереду нехай тебе із неба 
Благословлять боги за добрі вісти, 
А потім і 1\108 тобі подяка. 

П ослан ець. 
Сьогодн'і всІм нам дякувати треба 
Богам за превелику ласку з неба. 

Си цинїй. 
Чи близько вже вони? 

П о сл ан е Ц ь. 
у війдуть зараз. 

1\1 е в енї й. 
ХодІмо-ж против них, щоб подїлити 
Іх радощі. 

Коріолнн. 10 
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ВХОAJIТЬ панїі з ПОЧТОМ сенаторів, патрициїв, народу 
і переходить череа сцену. 

Пер в в й сев а тор. 
Ввтаймо вашу мат'!рь І 

Ось та, що дарувала жизнь Римлsнам! 
Склнкайте триби, дякуйте блаженним, 
Запалюйте огнища триумФальні! 
Ввесь путь квітками всвпте перед вимп; 
Той крик, що вигнав сина, ааглушіте 
Вітаннвм матери! назад зовіте! 
Кричіть: "Витаєм, пані'!, витавм!" 

Ус'!. 
ВИ'l'авмо вас, пан'і'і, витаєм! (Труби і ТУ.llумбаси). 

Сцена Шlта. 

Анцїюм. Громадський маЙр;ан. 

Входить Ty.ll Авфід із своїм ПОЧТОМ. 

Ав Ф ід. 

Скажіть сенаторам, що 8 вернув ся, 
Оддайте сей папір. Як прочитають, 
Нехай зволять сюди трубити в раду. 
Тут я і Їм самим іпосполитим 
Все, що пишу, засьвідчу. Винуватий 
Вже увійшов у городськую браму, 
І хоче стать перед лицем иарода, 
Вповаючи очиститись словами. 79) 
Хапайте ся-ж! (Виходить прибічники). 

Входить тров чи четверо змовників Авфідової факциї. 

Пер в и й з оо о в в и к. 
Як поживає ваш ясновельможний? 

АвФід. 
Як той, що милостивею струїв ся, 
І вбив себе своім же милосердвм. 
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Др у г в й а м о в ник. 
Коли ти, наш преблагородний пане, 
Так мислиш, як амовлявсь КОЛИСЬ іа "амп, 
Ми визволи!)} тебе гурто!)} з напасти. 

АВФі д. 
Не анаю ще. Ми мусимо чинити, 
Як думаі усе поспіль ство наше. 

Тре т ї Й а м о в ник. 
lIоспільство наше буде ще хитатись, 
Покн усобиця між вами буде; 
А хто впаде, наслїдник все одержить. 

АВФід. 
Я знаю се, і мій претекст на нього вдарить 
На добрі'і онер ('я арtументи. 
Підняв ся він зарукою моєю, 
А зрісши, став кропить росою лести 
Новий свій цьвіт перед мо'іми друзьми. 
Перемінив він і свою ватуру, 
Що то була жорстка, понура, дика. 

Тре т ї Й З М О В В И к. 
Доброд'ію, його упрямство анане. 
Як допеввяв ся вів консулювання, 
То опір став ... 

А в Фід. 
Про се й казатв хочу. 

Як вигнано :його аа се, прийшов він 
У мій курінь. "На, ріж І мовляв, от ГОРЛО!" 
І я прийняв його аа побратима, 
Я дав йому свою чивити волю. 
Н'і, догоджаючи :його жаданню, 
Я дав йому сво'і полки ва службу, 
Своїх людей найлуччих, найсьвіжі:йших, 
І сам служив персовою СВО6Ю. 
Я помагав :йому пожати славу, 
А він 'і'і собі усю присвоїв. 
Приниаившись, я тим мов ще пишав ся, 
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Докіль не став слугою 8 побратима. 
І він менї мов наймиту якому 
Почав платить ласкавим паНСЬКИDl видом. 

Пер в и й 8 М О В ник. 
Се правда, і все військо дивувалось. 
А ваконець, як Рим в його був волї 
І вам не менша здобич, як і слава 

Авфі д. 
3а се-ж то я його і винувачу. 
3а кілька крапель женських слїз, дешевих 
Як та брехня, продав він кров і працю 
Великого походу ваших Вольсків. 
Нехай же падає, щоб я підняв ся. 
Чи чуєте? (Труби, ТУJlумбаси і весеJlе rYKaHlle народу). 

Пер в и й з м О В ник. 
Ввійшов ти в город свій, неначе вістн'иК. 
Анї витання !... Він вернувсь, і крики 
Роздерли воздух. 

Д р У г и й з 1\1 О В ник. 
Се терпливі дурнї, 

~ котрих він повбивав дУтей, горланать 
Иому хвалу. 

Тре т ї Й 8 1\1 О В ник. 
ОТТ81\1 же то й не гай ся, 

І поки він нУчого не промовив, 
Не привернув народ своєю річчю, 
Нехай почує в тїлї меч твій гострий. 
~ ми поможемо. Як упаде він, 
Иого резони лажуть з ним в могилу. 
Нї слова більш. Ось наше радне панство. 

Входить радні пани. 

Рад н і пани. 
Витаємо з походу. 

А в Фід. 
Я того не стою. 
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А прочитали ви, мої панове, 
Мою цидулу? 

Рад ні п анн. 
Прочптали. 

ІІ е рви й рад ний пан. 

Гірко 
Нам чути се. Що він чинив до сього, 
Менї зда6ТЬ ся, вибачити-б можна. 
А що скінчив, де треба починати, 
Подарувавши ввесь наш заробіток, 
Помазавши нам шкуру нашим салом,80) 
І вами рив тодї, як треба брати, 
За се не може бути вибачення. 

АВФід. 
Ось він і сам. Послухайте самого. 
Вхор;ить Коріол:ян з тул:умбасами та корогвами, а за ним 

купа міщан. 

в:: О р і о л я н. 
Витаю високоповажне панство! 
Я вашом воїном до вас вернув ся, 
Незгидженим любовю до отчизнп, 
Як і в той день, що звідси рушив. Буду 
По вік під ваши!}! присудом великим. 
Ясую вам, що воював щасливо, 
І військо ваше під ворота Рима 
Привів крівави!}ш шляхами. Здобич, 
Що мо з собою принесли до дому, 
Вартна третину більше, ніж утрата 
На ввесь поход наш, і ПрИМИр6 славне 
Для Анціян, а для Римлян соромне 
Зробили. Ось воно вам на папері. 
Два консулї й патрициї ствердили 
Підписами й сенатською печаттю. 81) 

АвФід. 
Шкода 11 читати, благородне панство. 
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Скажі те зраднику, що він на шкоду 
Вам обернув уповажненнв ваше. 

Кор і о л JI н. 
Як І зраднику І Хто се? 

Ав Фі д. 
Кай Марцій. 

Кор і о л JI н. 

А ВФід. 
Марцій І 

Так, Марцій, Каюс Марцій. А ти думав, 
ІЦо велиqатиму тебе назваинвм, 
Котре украв вси у Коріолї? 
Панове, голови отсего nIЇcTa, 
Єхидно зрадив він народою справу, 
Во Рим, ваш Рим, оддав жонУ та неньцІ 
За кілька крапельок води гірко'l, 
І розірван свою міцну присягу, 
Мов кусниqок l'НИЛОУ шовковинки. 
Не скликавши військової наради, 
І радюqись із мамqиними СJl'lзми, 
ПРОDлаRав, простогнав побіду вашу, 
ІЦо й qури, дивлячись на нього, qервовїли, 
А воУви один З одним ззирались. 

Кор і о л я В. 
ЧИ qувш, Марсе? 

До бога битов, 

Гаl 

АвФ і д. 
Не тобі взивати 

тонкослїзний хлопче! 
Кор і о л я в. 

Ав Фід. 
Хлопqе, так. 

Коріоляв. 
Безмірний клевеrииqеl 

Вразив вси мене аж вадто в cepцe.8~) 
Не стерплю ... Хлопqе І Рабе І Вибаqайте, 
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Панове. Ще мене нїКОЛD в сьвітУ 
Не змушено до лайки. Ваш розсудок 
Покаже вам, що сей собака бреше. 
Та й соромне його признаннв власне 
Брехню його віпхне йому у ПЄJJьку. 
Він на собі 6ЮЇ удари носить, 
І муснть іх нести у домовину. 

Пер в и й рад ний пан. 
Мовчіть обидва, слухайте, що скажуть. 

Кор і ол я н. 
О, розітнУть мене на куснУ, Вольски І 
МужУ і молодцї, мечі сплямуйте І 
Я XJJопець І О брехлнва псино І... Хлопець І 
Коли У вас літописУ правдиві, 
Читайте в них, що я у Коріолю 
Влетїв, мов той орел у голубятню, 
І ваших Вольсків розполuхав різно. 
Се я один зробив, один І Я - хлопець І ... 

А Вф і д. 
І ви, nюУ панове благородні, 
Перед очима в себе і ушима. 
ДОЗВQлите чванитись так безбожно 
СлУпим ЙQГО, для вас гавебним щастєм І 

у с У з м О В В И К и. 
Нехай умре за ее І 

у в е с ь нар о д. Розтяти його ва шматтє І 
розтяти зараз І... Він убив мого сива... мою 
дочку ..• він убив мого братавича Марка ... він 
убив мого брата. 

Другий радвий пан. 
МОВ'1ати І ... го І... нї пальцем І... го І ... Мовчати! 
Се чоловік велнкнй, і всю землю 
Сповнила слава чуткою про нього. 
Його вину ми вислухаєм в радУ. -
АвФіде, стій І не .колоти всУм миром. 
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Кор і ол ян. 
О, дайте, SI його з шістьма, чи й більше, 
АВФідами мечем MOYltI ска раю ! 

А в Фі д. 
Бевстидний ледарю! 

Ус ї з м О В ник и. 
Убий! убий! убий! убий його! 

Пер в и й рад ний пан. 
Стій, стій, стій, стій! 
(Авфід ів вмовниками кидаl/ТЬ сл на Коріо.lІІІна; той падав. 

Авфід становить сл на його тїJlО. 

А в Фі д. 
Послухайте мовї МОВИ. 

Пер в И й рад ний пан. 
Тулле! 

Др У г и й рад в и й пан. 
Учинок твій оплаче добродїтель. 

Тре т і й рад ний пан. 
НУ, не топчи його погаnш, Тул.'Іе! -
Спокійте ся, панове! киньте зброю! 

АвФід. 
Панове радні мужі! слова, слова! 
Коли-б ви знали (а в тій завірюсї, 
Що він же скоУв, не могли ви взнати), 
Як се життв було ваПІ неі)езпечне, -
3радїли·б ви, що так воно порва.110СЬ. 
ВелУть nIeHe у свій сенат позвати; 
Я доведу, що SI слуга ваш вірний, -
Або-ж мене карайте бе~пощадно. 

Пер в и й рад ний пан. 
Візьміте тУло звідси та оплачте. 
Нехай воно в вас буде блаГОРО!lне, 
Яке коли до гробу провожали. 83) 

Д р у г п й рад ний пан. 
Вів сам своїм вавзятrвм нетеРПЛЯЧИl\I 
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з АВФіда зняв його вини багато. 
Залагодьмо сю справу як наЙлуqше. 

А вФід. 
Мій гнїв утих, я Й сам тепер сумую. 
Ходїть сюди із війська трав старшпх, 
Четвертий буду я: віЗЬJ)lіте тїло. 
Нехай ударять в ТУЛУl'lбасп сумно, 
А ратища до долу посх:иляють. 
В сїм городї поспротив він l'ІНогих, 
Жінок богато вмвами зоставив, 
UЦo й доси плакати не перестали, 
А nІИ таки ЙОl'ІУ хва.'1У віддаЙмо. 81) 

(Виходя:ть, несучи КоріОJIя:нове ТЇJIО. Сумя:ий марш). 



ПОЯСНЕННЯ. 

1) По Плютарху Кай Марцій походив іа того 
call1oro роду, що й третїй римський король Анк Мар­
цій. .коли відбули ся покааані далі подіі, Плю­
тарх не 08наЧУ6 докладно, а тілько говорить аа­
гально, що се було в найдавніЙШИІ часах републїки, 
аначить, швидко по прогнаню остатнього короля 

(510 чи 509 до Хр.). Коли ВЛ6беі ваворушились 
против важких ваконів про ДОВЖНlків, КаЙ Марцій 
не похваляв лихварів-патриз,JЇВ, але ще гірше до­
коряв паТРИЦИЯJl аа те, 11.(0 окавали ся податливими 
супротив ПЛ6беїв. Відеи пішло ГОЛовнО ворогованв 
ПЛ6беїв супроти него. 

2) lJлютарх робить Марція одним іа голов­
них борцїв У війнах, які настали по вигнаню Тар­
квінїя ПИШНОГО. Між ИНШИІІІ У одній битві бачучи, 
як ворог повалив Римлянина, він прискочив і аа­
СТУПИВ поваленого та вбив ЙОГО ворога. 3а се був 
він відвначеиий иаИВИСШИIІІ знаКОIІІ В06ННОЇ ааслуги 
- дуБОВИІІІ віНКОIІІ (пригадкою давньої КОРОЛЇВ(JЬКUЇ 
КОРОНИ, що також мала форму волотого вінка а ду­
бового листя). 

3) Плютарх оповідав, що Марцій найбільше 
шукав слави для того, абн вею врадувати lІІатїрь, 
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яку любив сердечпо і яка переховувала ііого віпцї 
і надгороди і плачучи з радосrи стискала ко'{аного 
сина. Тямуючи, що був винен матери, він усїм жи­
ТЄІІІ відплачував їй ва її любов. От тим то й оже­
нивши ся він не заЮlадав своєї власної домівки, 
але жив у материнім домі. 

4) Цїла ся сцена - слабепький відгук істо­
ричпої поді'ї, тав. сецесиї плебеїв на сьвяrу гору, 
яку Плютарх ввявав в історією Кан Марція. Як 
звісно, ся сецесин, що мала наслїдком установленє 
людових трибунів, стала ся в р. 494 до Хр 

5) По IIлютарху MeHeHїU Аtpіппа був голо­
вою посольства в десятьох патрициїв, впслапого 
сенатом до вбунтованих плєбеїв на сьвяту гору. 
У. Шекспіра віп, нк бачимо, розмовллє в плєбеями 
і втихомирює ЇХ вовсїм бев НJЯКОГО вповажненя. 

6) Оповідаю) Менеиїн у llлютарха передано 
дуже коротенько: "Одного часу збунтувались су­
стави протпв жолудка ва те, що осаджений у осеред­
ку їх нїчим не прикладав сл до працї, яку вони но­
носили для него. Але він сьміяв ся в того, що 
вони не внали, як то він стравивши те, що давали 
йому, живив і покріпляв кождого В ПИХ. 'Гак то 
і в нами дїє сн, Римляне: сенат прилюдною радою 
перетравлює всяку річ, а те перетравлене живить, 
покріпляє і удїлює кождому горожанинови те, що 
йому належить сл." Ширшу версию сеї притчі 
знайшов Шекспір у книвї Кедмеиа nТЬе Reliques 
of Britannia," виданііі 1605 р. 

7) Отся і дальші промови Марцін в сїіі сцепї 
- видумані Шекспіром. Плютарх l'ОВОРИТЬ тілько; 
що він нарікав на сьвіжо встановлений урнд людо­
вих трибунів і взивав патрициїв, щоб заховували 
свої привілеї, але стараlИСЬ їх випраВ;І:ати вапопад­
ною службою длн добра краю. 
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8) ЮНЇЙ Брут і СИЦИНЇЙ Велют, у Плютарха 
а раву головні провідники бунту і сецесиї на 
сьвяту гору, а потім перші людові трибуни. 

9) Но Плютарху МарцШ готов був спроти­
вити ся угодї в плєбеями, але вибух війни в Воль­
сками відвів ЙОГО від сего наміру. 

10) Про ТУШІ Авфідін llлютарх при описї 
війни в Коріолею не вгадує вовсїм, а говорить про 
него тілько геть півнїише, оповідаючи, нк МарцШ 
перейшов до Вольсків. Про те, шо Марцій стрічав 
ся в битвах в Авфідієм, у Плютарха находимо 
лише неясний патяк. 

11) Комінїй по Плютарху був у ту пору кон­
сулем і стонв у полї, бо Марцій прийшов йому на 
підмогу не в початку походу, а аж тодї, коли Ко­
:мінїіі уже облнг Коріолю. 

13) Характеристика Волюмнїї основана на 
Плютарховім оповіданю, де скавано, що Марцій 
вчасно стративши батька, жив під опікою матери, 
по її вкааівкам вибрав собі жінку і хоч мав в нею 
двоє дїтей, не хотїв покидати материного дому. 
Ц'ікаво, що у ІОвія мати Коріоляна воветь ся Вет­
турія, а жінка Волюмнїн. 

14) Характеристика Вірtілїї і впровадженє 
Валєрїї нк приятельки дому Марцієвого - видумка 
Шекспіра. У Плютарха Марцій має двоє дїтей, 
але про них ми не внаходимо НЇякої блившої вгадки 
крім того, що вони рааом а матїрю і бабкою йдуть 
у табор Коріоляна просити пощади ДШІ Риму. 

15) В театрі Шекспірових часів у ваднНі 
кулїсї був у половинї висоти прибудівок, немов баль­
кон і там нерав відбували ся сцени, прим. сцена 
на бальконї в »Ромео і ДЖУЛЬ6ТТЇ." На такім при­
будівку появляють ся й тут сенатори Вольсків. 

16) Опис битви, особливо Марцієвого ШТУРМ1 
на Коріолю, ввятий аовсїм від Плютарха. 
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17) Шекспірів анахрон'іВм. КаТОIІ, про якого 
тут жова, жив далеко піапїііmе, в часї упадку ре­
публїки. 

18) Плютарх потверджує, шо Марцій своїм 
голосом і грізним вирааом лица вжів полохати во­
рогів. 

19) Риилане в піанїйших часах виводили 
своє походженє від Троннцїв, серед нких Гектор 
був найбільшим героєм. Шекспірове реченє "That 
was the whip of your bragg'd progeny" треба 
жабуть роауміти не вактівніж аначіню, як ароау_ів 
його Кулїш: "ЩО бичував твоїх хвастливих пред­
ків", бож Гектор не бичував Троннцїв, а радше 
так: "що був бичем серед твоїх хвастливих предків". 

20) Плютарх оповідає, що на другий день 
по одержаню побіди консуль перед усїж військом 
вихваляв Марцієві ааслуги, "ПО тім велїв йому 
R богатої добичі в коштовних річа~ копнх і неволь­
никах уанти наперед десяту часть, ааки вона прийде 
ДО ПОДЇJIУ між иньших, а надто дарував йому ІІИШНО 
вбраного коня як почесну нагороду. Беї Римлнне 
агодили ся а тим, але Марцій аанвив, що кона 
приймає і консулева похвала тїшить його дуже, 
але деснтої части добичі не віаьже, бо се була би 
ваплата, а не почесний дар, і вдоволить сн таки. 
пає., який припаде на неІ'О". 

21) У Плютарха промова Коміпїя обернена 
до війська і має такий аміст: "Дарунків не можемо 
йому накинути силою, то даймож йому такий дар, 
нкого віл не аможе відкинути. Постановімо ось тут, 
щоб він від нииї звав ся Коріоляном" . 

22) У Плютарха Коріолян жадає увільненя 
свого ха8ЯЇВ, колишнього гостя, що а богатого і 8на­
чного горожанина зробив ся невольником. Сей 
.епізод у Плютарха йде варав по тім, як 
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Марцій відкинув десяту часть добичі, і ваКИIІІ його 
наввано КоріОЛJlНОМ. 

23) Деталь, що Коріолянів внайомий був бід­
НИІІІ і що він навіть вабув ЙОГО іlllН - ВИДУlІІка 
Шекспіра. 

24) Авtури - жерцї, що віщували буду ще 
в тельбухів варіваної в жертиу богаІІІ екотипи. 

25) Дословно: На який надмір Марцїй убо­
гий і щоб ви оба не мали його подостатком? 

В РУТ: Нї на одну хибу він не вбогий, але 
обладований УСУІІІИ. 

26) Дословно: до чарки горя чого ви~а. 
27) Девкалїон, по грецькому віруваню, оди­

нокий чоловік, що вратував ся від потопа і потіІІІ 
урав ів своєю жінкою Шррою кидаючи повад себе 
каlllінє натворив нових людей; вначить, тут в зна­
чіню: праотець. 

28) lалєн, славний лїкарь в ІІ віку по Хр., 
в Шекспірових часах славив ся як найвисша лї­
карська повага старинного сьвіта. РОВУJlієть ся, 
що вгадка про него в устах Мененїя - вабавний 
анахронївм. 

29) В орШналї: при відбиваню Тарквінїя. 
Плютарх оповідає, що перший Марціїв похід був 
тодї, коли Тарквінїй, вигнаний ів РИМУ, остатній 
рав вібрав велике військо і вдарив на РИJl. Про 
сїJl ран, одержаних Марцієм у тій війнї івагалом 
про число його ран у Плютарха He1lIa нїякої вгадки. 

З() Дословно: нїЖ слухати, як ів моїх дріб­
ниць (nothings) роблять монстри. 

31) 3а Шекспірових часів ролї жінок на 
сценї грали молоді хлопцї бев варосту. 3нов ана­
хронївм Шекспіра. 

32) Дословно: "Та не богато й треба, щоб 
нас вробити не ЛЇПШИІІІИ Бід дивоглядів". КулїШ, 
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як бачимо, вровумів аю.'лїЙськиЙ текст як рав на­
впаки. 

33) Забивне непороаумінє Шекспіра, щО ВЛО­
жив отсе гебрейське слово в уста Римлян. 

34) В описї цїлої попередньої сцени Шекспір 
відступає від оповіданя Плютарха. По Плютарху 
Коріоллн бев ваганл вгодив сл просити У народу 
голосів, покавував свої раии і говорив чемно; про 
насьміхи нема анї вгадки. 

35) у Плютарха не трибуни підмовляють 
народ, щоб уневажнив своє попереднє голосо­
ванє, але сам народ, бачучи гордощі Коріоляна, 
його пишні виступи і сквапність, в якою сенат ро­
бить ЙОГО консулем, бунтує ся в тім переконаню, 
що .коріолян - партийний репреаентант арістокра­
тії і поверне свою власть на шкоду народови. 

36) Отсю tенеальоrію Шекспір увяв ів всту­
пу Плютарха до житєпису КоріОJяна. Публїіі Ва­
лєрій, про<!ваний Публїколя, був по прогнаню Тарк­
вінїл великий орtанї<!атор і оборонець римської 
републїки. Плютарх присьвлтив йому окрему біо­
tрафію. Шекспір виводить у отсїЙ драмі -на сцену 
його сестру Валєрію. 

37) По Плютарху аараз по коріольській війнї 
трибуни почали підбурювати народ проти богачів­
патрициїв і<! ва того, що в Римі був голод і до­
рожнл. В оповіданю про вибір консулл про трибу­
нів нема згадки. 

38) Трітони - підрядні морські божества, 
прислужні Нептуна. Шекспір 3 власного дотепу 
зробив такого Трітопа старшиною над наЙдрібнї.и-­
шою рибкою. 

39) Плютарх повідае: коли трибуни поба­
чили, що більшіоть сенату протпвна наРО;J;ОВИ і тл­
гне аа КоріО:JЯНОМ, вони 1І0КИНY;rИ аасїданє, ВИИШ.1И 
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на ринок і кликнули помочи, а потім післали еділїв, 
щоб прикликали Коріоляна перед народній суд. 

40) lIлютарх оповідає, що Коріолян ставив 
опір трибунським еділям; тоді самі трибуни, ва 
підмогою еділів (одні й другі були по вакону sa­
crosancti) наложили на него руки, але патрициї 
окружили Коріоляна, повідтручували тих, що хотїли 
арештувати його, і на сьому в ночи вакінчив ся 
роврух. 

41) По Плютарху сей присуд виречено над 
Коріоляном аж другого дня, коли Коріолян мав 
станути перед народом і очистити СЯ в роблених 
йому вакидів, а він натомісь ще дужше напав СІІ 
на трибунів ї на цїле поспільство. Щекспір для 
упрощеня драматичної акциї СТЯГНУВ обі подїї на 
один день. Після Марцієвої промови на ринку счи­
ВИВ СІІ крик. Тодї Сицинїй, найсьміЛїйшиіі ів три­
бунів, по короткій нарадї ві своїми товаришами ва­
явив голосно перед вбором, що трибуни васуджу­
ють Марція па смерть і велїв еділям вести його 
на Капітоль і бев дальших формальностей віпхнути 
ві скали. 

42) По Плютарху еділї сповняючи вирок три­
бунів наложили руки на Марціll, але сей вирок 
навіть ІІШОГИМ ііі простого народа видав ся аанадто 
жорстоким івухвалим. 3 патрициїв деякі кинули 
СІІ на поміч Марцієви, відігнали тих, що були 
обступили ЙОГО, і взюlИ його поміж себе; иньші 
простягали руки і просили нарід Вi!lїlлувати ('Я 
і ВТИХОІІІИРИТИ ся. До аамішки і бійки, яку тут пред­
ставив Шекспір, не прийшло. 

43) Дословно: хочу попробувати, чи мій ста­
рий дотеп lIIає силу у люди і, що мають його лиш 
1!Іаленько. 

44) у Плютарха сам Сицииїй, бачучп, що 
патрициї лавою стоять ва Коріоляном і що годї 

КоріОJIИП. 11 
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буде покарати його бев великого ровливу крови, 
говорить до паТРИЦIІЇR: "Добре, не хочемо давати 
вам причини до незгоди і ровдору з народом. На­
род вгоджуєть сл, щоб МарцШ був суджений. А тобі 
Марціє заявллю, що маєш на третїіі торговий день 
(ва 27 днїв) ставити сл і коли ти невинний, ви­
правдати себе перед своїми співгорожаllами, а вони 
рішать справу своїми голосами." lIатрициї пристали 
на се. Як бачимо, Шекспір і тут підчорнив сильпо 
трибунів, а невеличку проволоку в акциї зробив 
наслїдком уговкувань Мененїя. 

45) Про се OTaMaHCTJ!O Мененїя авї взагалї 
про яку небудь його ролю в Коріоляновім заколотї 
Плютарх не внає нїчогісїнько. 

46) На місцї сеї сцени у Плютарха маєть ся 
Оl{овіданє про короткий похід Римлян на Анціюм, 
а поті. про наради патрицнїв над тим, як би вра­
тувати Марція і вадовольнити народ. Роль, яку 
Шекспір приписав Коріолянови, у Плютарха грає 
Аппій Клявдій, "окричаний лко найгірший ворог 
народа". Він доказує патрициям, що поспільство 
готово внести сенат і вовсїМ перемінити дотеперішню 
управу, бо має більшість голосів. Натомісь значна 
часть старших r.епаторів радить поступати лагідно, 
а Марцій вгоджуєть ся станути перед народом 
і виправдати сл, коли його будуть винуватити тілько 
в тому, ЩО він бажав :загорнути в свої руки само­
державну власть. Про Я1<У небуть роль Волюмнїї 
в тій нарадї у Плютарха нема НЇякоЇ згадки. 

47) Оповідаючи про Коріошшів гнїв В тої 
причини, що його не вибрано консулем, Плютарх 
додає, що він "кермував ся ввичайно тою части­
ною душі, де містить сн лютість і упертість, лкі 
йому видавали ся величоістю і благородством духа, 
але не мав тої лагідної твердости, що головно чи­
нить полїтичну мудрість, не надбавши ЇЇ наукою 
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і вихованєм." А що виховаП6 ііого, ак скавано висше, 
вела мати, то Шекспір і виснував ів сего внесок, 
що се вона напоїла ЙОГО тими гордощами і при­
вирством дО ПРОСТОГО народа. 

48) Наііста рша звісна нам полїтична орl.'анї­
вацпз Римлян основувала ся на ввязках родинних. 
Десять родин (familia) творило рід (gens), десять 
родів - дворище (сшіа), десять курій - третину 
міста (tribus). Ся орrанївация була строго аристо­
кратична; ПРОСТИЙ народ не мав нїяких полїтич­
них прав. Тілько в УІ в. мав король Сервій вавести 
нову орtанїзацию на основі маєткового ценау. Відпо­
відно до роаміру rруптової власности подїлено всїх 
вольних горожан на сотнї (центурії). Полїтичні права 
ВИКОJIуваЛll горожане на вборах (comitia), сходячись 
чи ТО сотнями (соmНіа centuriata), чи трибами (со­
mitia tributa). Плютарх аакидає трибунам, що коли 
ПРИЙШЛО ся судити Марція, вони поперед усего си­
лою перевели те, що голосовано не центуріями, а три­
бами і череа се бідне, неспокійне поспіДЬ<JТВО, що не 
дбало про нїяку чесність, УВІІЛО перевагу над ма­
ючими, поважними і в війнах васлуженими горожа­
нами" . Як се могло С'тати ся, се нам вовсїм не 
ІІСНО, бож у трибах мала голос сама тілько арі сто­
кратія. 

49) Як уже скавано, КоріОЛI!Н вгодив СІ! 
станути перед народнїм судом і виправдати СІ!, 
коли йому вакинуть вмаганє до самовладства, оче­
видно чуючи себе в тім невинуватим. Пдютарх опо­
відає далї, що трибуни внаючи добре, що на се 
нема нїяких докавів, не дотикали на вборі тої 
справи, але вакидали йому, що він перед сенатом 
говорив ва скасованєм трибунського УРI!ДУ, а надто 
що вдобич принесену в остатнього ПОХОДУ на Ан­
ціюм не віддав до державного скарбу, але ровдї­
лив між своїх ПРИХИJІьників. Се вБШІО Марція в пав-
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телику, він не вмів витолкувати ся як слїд, а коли 
почав хвалити тих, що ХОідили в ним у похід, купа 
народа ваглушила ЙОГО мову окриками обуреня. 

50) Як сказано, Плютарх ваявляв виразно, 
що на вборі трибуни вовсїм не робили Марці6ВИ 
вакиду в того, буцїм то він ваду мав вахопити в Римі 
королївську власть, внаючи) що на такий вакид не 
мають нїяких Дока:зів. 

51) Плютарх оповідає, що коли допущено 
триби до голосованя, Марція прив нано винним 
більшістю всего тілько двох голосів. 

52) Плютарх вавначув, що коли проголошеио 
Марцієви кару - досмертне вигнанє, парJД ровій­
шов ся радісно і в такими гордощами, яких не ва­
внав ще нїколи при жадній побідї. Натомісь сенат 
і патрициї були тяжко пригноблені. 

53) По Плютарху Коріолян вернув до сво­
його дому, де вастав матїрь і жінку в CJIbOBaX і го· 
лосїнях; ПОТЇШИБШИ ЇХ він вараз вийшов ів брами 
міста в супрово;!'ї многих патрициїв і покинув рим­
ську область рааом в і'рьома чи чотирма прияте­
лями, нїчого в собою не в~явши і нїчого не про­
сивши. 

54) По Плютарху навпаки: по відходї Коріо­
ляна партийиа боротьба в Римі ровгоріла ся ще 
дужше. 

55) Ся стріча Волюмнїї в трибунами - дода­
ток самого Шекспіра. 

56) І ся сцена - видумка Шекспіра. І1лю­
тарх оповідав, що коли Марцій пристав до Воль­
сків, Авфідій покористував ся вневаженєм ЯКОГОСЬ 
Вольска в Римі, щоб виповісти Римлянам війну. 

57) Плютарх оповідає, що Марцій перебра­
ний пішов вечером до Анціюм і війшовши неВ:1мі­
тно в дім Анфідия (так він нааивавть ся у грець­
кого автора) сїв на камени, де ровпалювано огонь. 
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Сеи камінь у кождім домі був посьвячении богинї 
Вестї і вважав ся сьвя'fИМ, а ХТО сУв на ньому, 
був нетикальпиU. МарціИ васлонив своє лще і нї. 
хто В домашнїх пе міг його півпати. L:Луги не 
сьміли також прогнати иого, бо його вигляд так 
само як і його мовчанє сьвідчили про иого достой­
вість. 

5") llодробиця, що у Авфідія в ту пору 
були гостї, видумана самим Шекспіром. 

59) Хто сїдав на огнищаний ю.tміпь, той шу­
кав і!ахисту. Цїкаво, що Шекспір пропустив сеи 
ІІлютархів деталь і ;заставив Коріоляна рОВМОВ:ІЯти 
ві слугами. 

СіО) II;Jютарх оповідає, що Авфідій О[Jовіще­
нии слугами про появу неввичаИНОI'О чужинцл, ва­
pa~ вийшов і ваПИТ(JВ його, хто він і 'ІОГО хоче. 
Марцій у довшій промові ВИ,JВИВ йому своє імя 
і свої пригоди, просив припяти його до служби, 
а в противнім равї вбити як непотрібного нї на що. 

61) У ПлютаРХ[J, Авфі,1jи ві;щовідав Марці­
єви дружно, але коротко: "Встань, Марціє, і не 
бій ся. Се ДШl нас велю,е щастє, що ти приходиш 
і піддаєш ся нам. Надїи ся ві,( ВО:ІЬсків ще біль­
ших гонорів". Потім угостив иого як наищирійше 
і в наибдивших днях нараДжуваJ1ИСЬ об,l про віИпу. 

(2)llлютарх навпаки оповідає про великий 
неспокій у Римі по Bi~xoдї Марція, СПРИ'lИнений 
не тілько ворожнетою патрициїв проти парода, 
а;Іе також лихими віщуванлми жерцїв. 

(3) В оповіданю І1лютарха самі Римляне, 
може навіть наслїдком Коріолянових інтриr, ров­
дравнили Вольсків, так ЩО ті в кінцї, ва намовою 
Авфідія і Марцін, вислали до Риму посодьство, 
жацаючи ввороту міст і сел в;.tбрlНИХ В часї війни. 
Римлнне обурені відповіли, ,що llольски наиперші 
вхоплять ва ОРУЖ6, але Римляне положать його 
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остатнї. Тодї Авфідій скликав вагальuе вібранє 
Вольсків, де постановлено розпочати в Римом війну 
і віддати провід Марцівви. Сей варав вібрав до­
бровольцїв і напав на римські посїлости, де іі на­
брав не махо добичі. Але головна його мета була 
- вбільшити в Римі РОВдОР між плєбеями і патри­
ЦЮІМИ; для того він велїв грабувати тілько плє­
беііські добра, а ді бр патрициїв не тикати. 3 ва 
сего в Римі почала ся ще гірша uевгода і вваїмне 
підовріванє: патрициї дорікали плвбеям, що про­
І'нали такого воііовника, а плвбеї н~трициям, що 
стоять у вмоні в ворогом краю Тимчасом Марцій 
ві своїм віддїлом вернув бевпечно до Вольсків. 

64) Плютарх оповідав детально історію сего 
другого походу Коріоляна на римську теріторію, 
де між ипьшими Коріолян вруйнував місточко Бо­
віллє, віддалене лише сто стадий від Риму, і ви­
рівав у ньому всїх мужчин. 

65) Тут Шекспір переборщив. Нїякого бун­
ту на. римськііі теріторії не було, а тілько одно 
місточко Цірцеї (по IIлютарху) добровільно підда­
лось Коріолянови. 

66) Плютарх опо~ідав, що коли Коріолян 
облНll' Лявінїюм, плєбеї нарав вгодили ся покликати 
йоrо навад до Риму, але сенат спротивив ся сему 
і сим іще дужше ровсердив Коріоляна, якиіі тепер 
уже не ощаджував дібр па.трициїв. 

67) По Плютарху Коріолян і Авфідііі подї­
лились комендою так, що Коріоляп провадив війну, 
а Авфідій лишив ся дома вахищати міста в поло­
виною віііська. Але коли Коріолян підііішов під Рим, 
усе військо в під Авфідія прибігло до Коріоляпа 
і ваявило, що його одного хоче мати своїм началь· 
пи ком. Се й вбудило в Авфідієвій душі вависть су­
проти Марція. Особливо коли Марцій відступив 
від Риму давши Римлянам 30 день часу вгоДитись 
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на поставлені ЇМ умови, деякі Вольски равом в Ав­
фідієм почалп бачити в тім <Іраду і вмовляти ся 
против І\оріоляна. 

(і8) lIлюта рх оповідає про два І\оріолянові 
підходи до Риму. 3а першим paaOl\l до него послано 
иого свояків а ухвалою народа, що касувала ЙОГО 
ВПГIІаН6: але він Прl!ПЯВ висланцїв гордо іважадав, 
щоб Римляне ввернули всї міста аабрапі в війнї 
і зріВlIЛЛИ Вольсків У правах в Латинцями. На се 
дав Їм 30 день і вернув у краіі Вольсків. По 30 
дпях підійшов аиов до Риму. Сенат велїв череа 
вислаицїв скааати йому, щоб відстуuив від Риму, 
а лотів бу.дуть 3 Вольсками вести ся переговори. 
Під страхом Римляне не ПРИЙМУТЬ нїяких условип, 
а по добру вгодить ся на все, що справедливе. 
Коріолян дав ЇМ ще три дни до наМИСJJу в тим, що 
потім не прииме вже НЇяких післаицїв. Римляне 
вислали до него жеРІ~Їв, та МарціИ хоч і приняв 
їх, але всяким їх просьбам і иамовам відмовив рі­
шучо. Вро посольство КОlllінїЯ У lIлютарха нема 
иїлкої вгаДки. 

69) у Плютарха вихід матери и жінки Корі­
оляна до табору llольсків для випрошеия помилу­
ваня доконує ся беа відома сенату, f! інїциятиви 
ВалР.рії. 1l0Ha вбирає римських жіпок, іде в ними 
ДО дому ВОЛЮ)lНЇЇ, і своею промовою наклонюе 
матїрь і жінку І\оріоляна до сего благального по­
ходу. 

70) Посольство Мененїя ДО Коріоляна і роль, 
яка при тім випала на долю Мененїя - ВИДУІІІка 
самого Шекспіра. 

71) lIлютарх оповідає, що коли Волюмнїя 
В ипьшими жінками прийшла до табору llольсків, то 
сеи неввичаипии вид проймив навіть ворогів поша­
ною і ваставив ЇХ бути тихо. Марцііі сидїв власне 
в вивначнїйшими полковниками на судейськім стільцї. 
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НаБJIиженє жіпочої процесиї одивувало його нема.10, 
та коли на ЇХ чолї побачив свою жінку, постано­
вив витримати непорушно і невмолимо при своїм 
намірі. Але він уляг своїм почутям і сей вид так 
потряс його, що він не аосьмілив сл приняти їХ 
СИДЛЧИ, але швидко встав і на сам перед та най­
довше обняв свою матїрь, потім жінку II дїтей, не 
спиняю чи своїх слїз і пестощів, але піддаючи сл 
вовСЇм поривам свого чутл. 

72) Плютарх говорить про Валерію, що вона 
й по смерти брата (він умер 15 лїт перед тим) 
тїшила ся в Римі великою честю і повагою аа те, 
що своїм способом житя ІІЇ в чому не вменшила 
поваги свойого дому. 

713) IIлютарх нїЧОГО не внає про нїлку Корі­
олянову кллтву. По привитаню, бачучи, що його 
мати хоче говорити, він велїв полководцям Воль­
сків стати }1.Овкола себе і всї вони слухали промови 
Волюмнїї, лку Шекспір і перевіршував ів Плютарха 
маnже дословпо, ІЗ невеличкими, але характерними 
додатками. 

74) Плютарх оповідає, що по ПрОDlові Волюм, 
нїї Коріолян ДОВШИЙ час мовчав. ТО;lї матп рааом 
а жінкою й ДЇТЬМИ кинулась йому до ніг; аж ее 
вдома:ІО Коріоляна. Шекспір обеl'НУВ сю сцену 
інакше і <І глубшим внанем психольоrії: тут мати 
насамперед паде СИН0 ви до ніг, а переборює його 
в кінцї своїм ['нівом і погор;~ою. 

75) Як вгu;щно висше, анї про присутність 
Авфідія при тііі сценї, анї про наклю'[енє' якого 
небудь мира а Римлянами ПЛЮТd.рх не внає нїчоrо. 

76) По lIлютарху справдї наслїдком сего се­
нат велїв у Римі вбудувати храм "Форт)'нї жінок". 

77) Опис навіянии увагами Плютарха про 
Божу всемогучість, приточеними власне в сьому 
lІІісцї. 
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78) Сей деталь видуманий ШекспіРОI; 
у Плютарха нема нїчого подібного. 

79) По Плютарху сам Авфідій ровгнїваний 
на Марція жадав від него, аби вдав Вольскам 
обрахунок ві свойого ПОХОДУ. 

80) Дословно: ваплатив нам нашим влаСНИI 
варобітком. 

81) Плютарх не внає нїчого про такий договір; 
навпаки, він говорить, що Марцій силою CBoro 
краснорічя і своїх давнїЙШИХ васлуг потигнув на 
свій бік роаумнїйших і поміркованих Анціин. Те, 
що Марцій не вдобув Риму, нїхто не був би вва­
жав ЯКИМСЬ ущербом. колиб сам Марцїй не був по­
кавав БЛИВLКОЇ МОЖНОСТИ TaKoro вдобутSI. 

82) У Пл ютар ха нема ніикої суперечки між 
Марціє. і Авфідієм; скавано тілько, що Авфідій 
не хотїв допустити Марція до виголошени своєї 
оборони, а найсьмілїйші в його вмовників вакричаJlИ, 
що не треба слухати зрадника, не можна допустити, 
щоб він довше тиранив Вольсків і НЕ!хай варав вре­
чесь полководства. 

83) у Пл ютар ха змовники кидають ся на Ко­
ріолива і вбивають його на ринку; нїхто В Воль­
сків не сьміє статИ в його оборонї, хоча найбільша 
часть народа вовсїм не рада була такому ЯЧИИКОВИ. 
З УСЇХ міст приходили люде до його трупа, його 
поховано 3 почестими, а його гріб украшено МНО­
жеством вдобутого оружи. 

84) Плютарх додає, що Вольски швидко по­
тім були побиті Римливами, при чім і Авфідій по­
лиг у битві, і Вольски мусїли 30ВСЇм піддати св: 
Римови. 
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